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  كردند  نامه مفصل امام صادق(ع) به اصحابش كه هر روز بعد از نماز در آن تأمل مي |حديث 

  توضيح
ن بـه آن، تاكيـد   باشد كه حضرت بسيار بر ممارست و دقت و عمـل كـرد   متن ذيل نامة مفصل امام صادق(ع) به اصحاب و شيعيانشان مي

گذاشتند و بعد از نماز اين نامه را مـرور   هايشان براي نماز قرار داده بودند مي كردند، و اصحاب حضرت هم اين نامه را در مكاني كه در خانه مي
  كردند. مي

نها دستور داد اين نامه و به آاين نامه را به اصحاب خود نوشت  (ع)امام صادق«گويد:  مياسماعيل بن جابر يف كافي، به نقل از كتاب شردر 
اى از آن را در  يـك نسـخه  هـم هر اصـحاب امـام صـادق(ع)     و آن را به كار ببندنـد. كنند و دقت  تأمل و تفكرديگر بياموزند و در آن را به يك
 ـ  » نگريستند. رسيد در آن مى منزل خويش نهاده بودند و هر گاه نمازشان به پايان مى ةنمازخان ت از كتـاب روضـه كـافي    اين نامـه اولـين رواي

  باشد. صفحه مي13بخش است: اصول، فروع، روضه) كه حدود  3باشد(كتاب كافي داراي  مي
هايي از آن كه تاكنون در مباحث استاد پناهيان خوانده شده يا مورد اشاره قرار گرفته است، آمده است و سپس تمام متن  در اينجا ابتدا بخش

  كتاب بهشت كافي با ترجمة حميد رضا آژير) آورده شده است. نامه به همراه ترجمه (برگرفته از

  هايي از نامة امام صادق(ع) بخش

  سفارش به كثرت ذكر و تسبيح 
هَالتَّضرَُّعِ إلِي و لىَ اللَّهع الثَّناَء بيِحِ والتَّس يسِ وْالتَّقد يلِ ولنَ التَّهروُا مْأكَث نْ ،وا عيمةِ فْالرَّغب وهرَقد رْقدي لاَ يرِ الَّذَنَ الخْيم هد،   ـهْلغُُ كنُهبلاَ ي و

دَا خلُوُداً ،أحَلهَأه بقُي تعلِ الَّتاطْنْ أقَاَويِلِ البم ْنهع ى اللَّهَا نهمع كَبذِل ُنتَكَمْي النَّارِفاَشغْلَوُا ألَسف ، ي َلم ا وهَليع اتنْ مم و إلِىَ اللَّه ُتب
  .لمَ ينزْعِ عنهْا

تهليل و تقديس و تسبيح و ستايش خدا بسيار كنيد و به درگاهش زارى كنيد و به آنچه نزد اوست گرايش يابيد از خيـرى كـه هـيچ كـس     
اش در آتـش،   نان باطل مگوييد كه گويندهزبان خود را از آنچه خدا بازداشته بر حذر بداريد و سخ تواند آن را ارزيابى كند و به كنهش رسد. نمى

  جاودان خواهد بود، و ايشان همان كسانى هستند كه بر اين گونه سخنان بميرند و به سوى خدا توبه نكنند و از آن دست نشويند.

  سفارش به استمرار و كثرت دعا و تضرع
اءعباِلد ُكمَليع ركِوُا نَ ،ودي َينَ لمملسْفإَنَِّ الماءعنَ الدبأِفَضْلََ م ِهمبر ْندجِ عائوْالح احج،  ـهَةِ إلِيْالرَّغب و،    التَّضـَرُّعِ إلِـَى اللَّـه و،   ألَةَِ لَـه  .و المْسـ

يهف اللَّه ُكمغَّبا ريموا فَغبفاَر، هَإلِي ُاكمعا دإلِىَ م وا اللَّهأجَيِب و، وا وحْتفُلل ذاَبِ اللَّهنْ عوا مْتنَج.  

تجابةِ  .فإَنَِّ اللَّه يحب منْ عباده المْؤمْنينَ أنَْ يدعوه ،أكَثْروُا منْ أنَْ تدَعوا اللَّه :و قاَلَ...  يرٌ    .و قدَ وعد اللَّه عباده المْؤمْنينَ باِلاسـ و اللَّـه مصـ
فَـإنَِّ   ،فأَكَثْروُا ذكرَْ اللَّه ما استطَعَتمُ في كلُِّ ساعةٍ منْ ساعات اللَّيلِ و النَّهارِ .منينَ يوم القْيامةِ لهَم عملاً يزيِدهم بهِ في الجْنَّةِدعاء المْؤْ

َرَ بكِثَرْةَِ الذِّكرِْ لهَأم نْ ذَ ،اللَّهمرٌ لذاَك اللَّه ينَونْؤمْنَ المم َكرَه.  

اى بهتر از دعا و گرايش به سـوى خـدا و زارى بـه درگـاه او در      بر شما باد دعا، چه مسلمانان در رسيدن به نيازهايشان نزد پروردگار وسيله
يابيد و از عذاب   د تا رستگارىاختيار ندارند. به هر آنچه خدا تشويقتان كرده گرايش يابيد و در آنچه خدايتان به سوى آن خوانده پاسخش گويي

  خدا نجات پيدا كنيد.
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و فرمود: به درگاه خدا بسيار دعا كنيد، زيرا خدا آن بنده مؤمن را دوست دارد كه به درگاهش دعا كند و خدا به بندگان مؤمن خود وعـده   ...
شت بدان بيفزايد، پس بسيار ياد خدا كنيد تا آنجا كـه  اجابت داده است و خدا دعاى مؤمنان را، به روز رستخيز بخشى از عملشان سازد و در به

  .توانيد، در هر ساعتى از ساعات شب يا روز، زيرا خدا فرمان داده است او را ياد كنند و خدا هم به ياد مؤمنى است كه در ياد اوست

نان همچ ،آزار از ظالمين بشويدتحمل سختي و مبايد  ،ولايت هاي خدا بخصوص نعمت تل نعميكمتبراي 
    شدندتحمل شما م كه گذشتگان

و  ،خلََ علىَ الصالحينَ قبَلكَمُإنِْ أتَمَ اللَّه لكَمُ ما أعَطاَكمُ بهِ فإَنَِّه لاَ يتم الأْمَرُ حتَّى يدخلَُ عليَكمُ مثلُْ الَّذي د .فاَتَّقوُا اللَّه أيَتهُا العْصابةُ النَّاجيِةُ
 ،و حتَّى يستذَلُّوكمُ و يبغضوُكمُ ،و حتَّى تسَمعوا منْ أعَداء اللَّه أذَى كثَيراً فتَصَبرِوُا و تعَركُوُا بجِنوُبكِمُ ،و أمَوالكمُ  ى تبُتلَوَا في أنَفْسُكمُحتَّ

مالضَّي ُكمَليلوُا عمحتَّى يح لوُا  ،ومَفتَحمْنهرةََ ،مخĤْال ارالد و اللَّه هجو كَونَ بذِلسَتلَتْم،   ي اللَّـهي الأْذَىَ فف يدظَ الشَّدَوا الغْيمْتَّى تكَظح و
و مصداقُ ذلَك كلُِّـه   .فتَصَبرِوُا علىَ ذلَك منهْم ،عليَه و حتَّى يكذَِّبوكمُ باِلحْقِّ و يعادوكمُ فيه و يبغضوُكمُ ،يجترَمِونهَ إلِيَكمُ ،عزَّ و جلَّ

رُّسلِ و فاَصبرِْ كمَا صبرَ أوُلوُا العْزمِْ منَ ال« :سمعتمُ قوَلَ اللَّه عزَّ و جلَّ لنبَيِكمُ ص ،في كتاَبِ اللَّه الَّذي أنَزْلَهَ جبرئَيلُ ع علىَ نبَيِكمُ ص
مَجلِْ لهَتعَقَـالَ   ).35احقاف/»(لا تس ثـُم: »       ك نْ قبَلـ لٌ مـ بروُا علـى  « )4(فـاطر/ و إنِْ يكـَذِّبوك فقَـَد كـُذِّبت رسـ مـا كـُذِّبوا و     فصَـ

ي      .التَّكذْيبِ باِلحْقِّ و أوُذوُا مع ،فقَدَ كذُِّب نبَيِ اللَّه و الرُّسلُ منْ قبَله)، 34انعام/»(أوُذوُا م لَـه فـ ذي خلَقَهَـ فإَنِْ سرَّكمُ أمَرُ اللَّه فيهمِ الَّـ
ي قوَلـه   ،الأْصَلِ منَ الكْفُرِْ الَّذي سبقَ في علمِْ اللَّه أنَْ يخلْقُهَم لهَ في الأْصَلِ هم أئَمـةً  و جعلنَْـا « :و منَ الَّذينَ سماهم اللَّه في كتاَبهِ فـ

فإَنَِّه منْ يجهلْ هذاَ و أشَبْاهه مما افتْرَضَ اللَّه عليَه في كتاَبهِ مما أمَرَ  ،فتَدَبروُا هذاَ و اعقلوُه و لاَ تجَهلوُه )،41قصص/»(يدعونَ إلِىَ النَّارِ
ْنهى عَنه و ِبه تَ ،اللَّههياصعم بكر و ينَ اللَّهد َرك، خطََ اللَّهس بجَتواللَّ ،فاَس هَي النَّارِفأَكَبف ِههجلىَ وع ه.  

ما و شـما  بخدا پناه بريد از اينكه خداوند شما را براى ابد حفظ كند از آنكه نظير آنها گرديد و از اينكه شما را همچون ايشان بيازمايد و براى 
اى گروه رهيافته! تقواى خدا در پيش گيريد. اگر خدا نعمتى را كه به شما داده كامل كند آن را به پايان نبرد مگر  ز در پرتو او نيرويى نيست.ج

ن بشنويد شما را در جان و مالتان بيازمايد، تا آنكه از دشمنان خدا آزار فراوا آنكه به شما همان رساند كه به صالحان پيش از شما رسانده است.
ن راه و صبر در پيش گيريد و به خود هموار كنيد، و تا جايى كه خوارتان كنند و دشمنتان دارند و بر شما ستم ورزند و شما تحمل كنيد و در اي

و دشـمن  خشنودى خدا و آخرت را جوييد، تا جايى كه در آزار دشمنان خدا خشم فرو خوريد، و شما را در باره عقيده به حق دروغگـو شـمارند   
توزند و بايد بر همه اينها شكيب ورزيد، و مصداق اين همه همان است كه جبرئيل در كتاب خدا بـر پيـامبر شـما     دارند و با شما بر سر آن كينه

  نازل كرد آنجا كه فرمود:
»مَجلِْ لهَتعَلا تس لِ ونَ الرُّسزمِْ مْرَ أوُلوُا العببرِْ كمَا صصـبر كردنـد، و   » اولـو العـزم  «صبر كن آن گونه كه پيامبران پس  )،35احقاف/»(فاَص

اى  اگر تو را تكذيب كنند (غـم مخـور، موضـوع تـازه     ،)4فاطر/»(و إنِْ يكذَِّبوك فقَدَ كذُِّبت رسلٌ منْ قبَلك« و ،براى (عذاب) آنان شتاب مكن
  د.و در برابر تكذيبها، صبر و استقامت كردن )،34انعام/»(ما كذُِّبوا و أوُذوُا  فصَبروُا على«د، نيست) پيامبران پيش از تو نيز تكذيب شدن

كردند. به راستى پيغمبر خدا و رسولان پيش از وى تكذيب  هر آينه دروغگو شمردند رسولان را پيش از تو و آنان بر آن تكذيب و آزار، صبر
باره آنها همان فرمانى است كه در اصل آفرينش بدانها داد. آرى اصل آفـرينش در  شدند و آزار كشيدند، و اگر شما را خوش آيد فرمان خدا در 

و  برابر كفرى است كه براى ديگران در علم خدا گذشته است و آنها را براى آن آفريده و در برابر آنهائى كه در قـرآن خـود از آنهـا نـام بـرده     
  فرموده:

  د.كنن ] را پيشوايانى قرار داديم كه به آتش (دوزخ) دعوت مى و آنان [فرعونيان )؛41قصص/»(ارِهم أئَمةً يدعونَ إلِىَ النَّو جعلنْاَ«
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اعـم از   - پس در اين تدبر كنيد و آن را بپذيريد و ندانسته نگيريد، زيرا هر كس اين مطلب و نظاير آن را كه خداوند در كتابش فرض كـرده 
  ناديده بگيرد، در آتش جهنم به روى افتد. - گناهان كه مستوجب خشم الهى است امر الهى و نهى او در ترك دين خدا و ارتكاب

  عادت دادن نفس به صبر و تحمل در مقابل بلاياي دنيا و الگو گرفتن از انبياء و مومنين در اين راه
خيَرٌ عاقبةً عندْ اللَّه في الĤْخرةَِ  ،لشِّدةَ في طاَعةِ اللَّه و ولاَيته و ولاَيةِ منْ أمَرَ بوِلاَيتهفإَنَِّ تتَاَبع البْلاَء فيها و ا ،صبروُا النَّفسْ علىَ البْلاَء في الدنيْا

فَـإنَِّ اللَّـه    .ولاَيةِ منْ نهَى اللَّه عنْ ولاَيته و طاَعتهو  ،و إنِْ طاَلَ تتَاَبع نعَيمها و زهرتَها و غضَاَرةُ عيشها في معصيةِ اللَّه ،منْ ملكْ الدنيْا
هلَي قوف ِتاَبهي كف اللَّه ماهمينَ سةِ الَّذمَةِ الأْئلاَيِرَ بوَرنِا« :أمَونَ بأِمدهةً يمَأئ ملنْاهعج 73انبياء/»(و(     رَ اللَّـه ذينَ أمَـ م الَّـ بوِلَـايتهمِ و   و هـ

ِهمتكُ .طاَعأنَْ ي ينَ قضَىَ اللَّهةُ الضَّلاَلةَِ الَّذمَأئ مه و ِهمتطاَع و ِهمتلاَينْ وع ى اللَّهَينَ نهالَّذ و     اللَّـه ـاءيلَلـَى أوا عْنيي الـدلٌ فود مَونَ له
دمحنْ آلِ مةِ ممَالأْئ، معصي هولسةِ ريصعم و ةِ اللَّهيصعِبم ِهمَولتي دلوُنَ ف،    اللَّـه نبَـِي عأنَْ تكَوُنوُا م متيل ذاَبِ وْةُ العمَكل ِهمَليقَّ عحيل

هلَنْ قبلِ مالرُّس ص و دمحم. ِتاَبهي كف ُكمَليع اللَّه َا قصروُا مبَينَ فتَدنْؤمْالم مهاعْأتَب و هاءِأنَبْي ِتلَىَ بها ابمم،    ُكمي ثمُ سلوُا اللَّـه أنَْ يعطـ
  .اء مثلَْ الَّذي أعَطاَهمالصبرَ علىَ البْلاَء في السرَّاء و الضَّرَّاء و الشِّدةِ و الرَّخَ

كيبا سازيد، زيرا بلاى پيوسته و سختى كشيدن در دنيا در راه طاعت خدا و دوستى او و كسانى كـه خـدا   و خود را براى تحمل بلا در دنيا ش
ها و خرمّى و شكوفايى آن، در نافرمانى از خدا  دستور دوستى آنان را داده است، انجام بهترى دارد و در ديگر سراى از ملك دنيا، اگر چه نعمت

ا ممنوع كرده پيوسته و پياپى باشد، چه خداوند به دوستى امامانى دستور داده كه در قرآنش از ايشان نام و دوستى كسانى كه خدا دوستى آنها ر
ملنْاهعج برده: و   

  د.كردن و آنان را پيشوايانى قرار داديم كه به فرمان ما، (مردم را) هدايت مى )؛73انبياء/»(و جعلنْاهم أئَمةً يهدونَ بأِمَرنِا«
آنان همان كسانى هستند كه خدا به ولايت و فرمانبرى از ايشان دستور داده است. و آنها كه خـدا از ولايـت و طاعتشـان نهـى فرمـوده      و 

، و ه حكومت يابندهمان پيشوايان گمراهى هستند كه خدا در دنيا مقدر فرموده بر امامان از خاندان محمد صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ و اولياء اللَّ
  در حكومتشان خدا و رسولش را معصيت كنند تا فرمان عذاب بر آنها محقق شود.

در قـرآن  و تا عذاب بر آنان محقق شود، شما با محمد صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ و پيامبران پيش از او باشيد. پس تدبر كنيد در آنچه خـدا  
مؤمن آنها، و سپس از خدا بخواهيد كه به شما در خوشى و ناخوشى و شدت و راحتى، خود حكايت كرده است از گرفتارى پيامبرانش و پيروان 

  همان صبرى را بخشد كه بديشان بخشيده است.

  امامتان را در تنگا قرار ندهيد كه مجبور شود در ظاهر يارانش را نفرين كند
نْ أتَبْـاعِ      .م أنَْ لاَ يكوُنَ منكْمُ محرجِ الإْمِامِو إنِِ استطَعَتُ ،اتَّقوُا اللَّه أيَتهُا العْصابةُ :و قاَلَ لاَحِ مـ لِ الصـ فإَنَِّ محرجِ الإْمِامِ هو الَّذي يسعى بأِهَـ

هتْرمحينَ لِارفْالع قِّهح اءَلىَ أدابرِيِنَ عالص هْفضَلينَ للِّمسْامِ المِالإْم .وا أنََّهَلماع امِ وِالإْم ِرجحم وَامِ فهِالإْم ْندنزْلِِ عْالم كَنْ نزَلََ بذِلفَـإذِاَ   .م
فإَذِاَ  ،ه العْارفِينَ بحِرمْتهاء حقِّأحَرجَ الإْمِام إلِىَ أنَْ يلعْنَ أهَلَ الصلاَحِ منْ أتَبْاعه المْسلِّمينَ لفضَلْه الصابرِيِنَ علىَ أدَ ،فعَلَ ذلَك عندْ الإْمِامِ

ِهمَليع نَ اللَّهةً ممحر ُنتَهَلع تارص امِالإْم اللَّه اءدَراَجِ أعِإحل مَنهَكَ ،لعلاَئْنَ المم و نَ اللَّهنةَُ ماللَّع تارص وكَلىَ أوُلئع هلسر ةِ و.  

نيندازيد و كار را بر او دشوار مكنيد، همانا هر كه امام را به  ن! خدا را در نظر داشته باشيد و اگر توانيد امام را به تنگنافرمايد: اى مردما نيز مى
كند؛ كسانى كه به فضل امـام معترفنـد و بـر اداى حقـّش شـكيبا و بـه        دشوارى افكند همان كسى است كه از پيروان صالح امام بدگويى مى

هر كه بدين جايگاه نزد امام فرود آيد امام را به دشوارى افكنده است و اما در اين هنگام پيروان صالح و كسانى را كه بـه   حرمتش آشنا. بدانيد
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ا فضل او اعتراف دارند و بر اداى حقشّ شكيبايند و بر حرمتش آشنا به سبب ايجاد دشوارى براى امام، نفرينشان كند، و نفرين او از سوى خـد 
  د، و لعنت خدا و فرشتگان و رسولان بر ايشان فرود آيد. به رحمت بدل گرد

گيرد، پس از خدا بخواهيد شما را  تشرف به اسلام و توفيق عمل به دستورات آن توسط خود خدا انجام مي
  هدايت كند

ع اللَّـه لَـه     .فعَملَ بهِ ،لسانهَ باِلحْقِّ و عقدَ قلَبْه عليَه  طاَه ذلَك أنَطْقََفإَذِاَ أعَ ،و اعلمَوا أنََّ اللَّه إذِاَ أرَاد بعِبد خيَراً شرَحَ صدره للإْسِلامِ فإَذِاَ جمـ
هلاَمِإس َله َتم كَقاًّ ،ذلينَ حملسْنَ المالِ مْالح كَلىَ ذلع اتإنِْ م اللَّه ْندكاَنَ ع اللَّ .و ِردي َإذِاَ لم و  ـهْإلِـَى نفَس َكلَهراً وَخي دبِبع كَـانَ   ،ه و
ليَه فإَذِاَ اجتمَع ذلَك ع .و إذِاَ لمَ يعقدَ قلَبْه عليَه لمَ يعطه اللَّه العْملَ بهِ ،فإَنِْ جرىَ علىَ لسانه حقٌّ لمَ يعقدَ قلَبْه عليَه ،صدره ضيَقاً حرجَاً

و صار ما جرىَ علىَ لسانه منَ الحْقِّ الَّذي لمَ يعطه اللَّه أنَْ يعقدَ قلَبْـه   ،حتَّى يموت و هو علىَ تلكْ الحْالِ كاَنَ عندْ اللَّه منَ المْناَفقينَ
هَليع، ِلَ بهمْالع هطعي َلم و، هَليةً عجةِ حاميْالق موي.  

لَ منقْلَـَبكمُ    ،و أنَتْمُ علىَ ذلَك ،و أنَْ يجعلَ ألَسْنتَكَمُ تنَطْقُ باِلحْقِّ حتَّى يتوَفَّيكمُ ،فاَتَّقوُا اللَّه و سلوُه أنَْ يشرْحَ صدوركمُ للإْسِلاَمِ و أنَْ يجعـ
َينَ قبحالالص َنقْلَبمُلكَم ةَ إلَِّا باِللَّهُلا قو ينَ وَالعْالم بر لَّهل دمْالح و.   

اش را براى پذيرش اسلام بگشايد، و چون اين نعمت را بدو بخشيد زبانش بـه حـق گويـا     اى خير بخواهد سينه بدانيد كه اگر خدا براى بنده
براى او گرد آورد اسلامش به كمال رسد، و اگر بر اين حـال بميـرد، مـرده اسـت      گردد و بدان دل دهد و عمل كند، و هر گاه خدا اين همه را

اش خيرى نخواهد او را به خود واگذارد و دلتنگ و پريشان باشد، و اگر هم حق را بر زبان او راند دل  چونان مسلمانى حقيقى. و اگر خدا به بنده
عمل بدو ندهد، و چون اين وضع براى او پديد آيد تا جايى كه بميرد نزد خدا منـافق  بدان نبندد، و از آنجا كه دل بدان نبسته است خدا توفيق 

  خواهد بود، و همان اعتراف زبان او به حق با آنكه خدايش توفيق دل دادن بدان و عمل كردن به آن به وى نداده، بر او حجت گردد.
ميرانـد   اسلام بگشايد و زبانتان را حقگو گرداند، تا وقتى كه شما را مى تقواى خدا در پيش گيريد و از او بخواهيد سينه شما را براى پذيرش

سـتايش از   و داريد، و بازگشت شما را چون بازگشت نيكان قبل از خود قرار دهد، و نيرو و قوتى نيست مگر بخدا در حالى كه شما بر حق قرار
  آن خداوند جهانيان است.

  

  متن كامل نامة امام صادق(ع) به شيعيانش
  2، ص8ج ،يكافكتاب 

اجدِ   . فيها و تعَاهدها و العْملِ بهِاعنْ أبَيِ عبد اللَّه ع أنََّه كتَبَ بهِذه الرِّسالةَِ إلِىَ أصَحابهِ و أمَرهَم بمِدارستها و النَّظرَِ فكَاَنوُا يضعَونهَا في مسـ
فإَذِاَ فرَغَوُا م ِهموتيابيهلاَةِ نظَرَوُا فنَ الص.  

گر از اسماعيل بن جابر رسيده است كه امام صادق عليه السلام اين نامه را به اصحاب خود نوشت و به آنها دستور داد اين نامه را به يك دي
ماز خانه منزل خويش نهاده بودند و اى از آن را در ن بياموزند و در آن درنگ كنند و آن را بررسى كرده به كارش بندند، آنها هم هر يك نسخه

  نگريستند. رسيد در آن مى هر گاه نمازشان به پايان مى
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  آنان در عين رعايت تقيه و اثر نپذيرفتن از آنانستم با اهل باطل و تحمل  خوشرفتاري هسفارش ب
و عليَكمُ باِلحْياء و التَّنزَُّه عما تنَزََّه عنهْ الصالحونَ  .و عليَكمُ باِلدعةِ و الوْقاَرِ و السكينةَِ .ةَفاَسألَوُا ربكمُ العْافي ،أمَا بعد. بسِمِ اللَّه الرَّحمنِ الرَّحيمِ

ُلكَمَقب.  

مْنهم ملوُا الضَّيمَلِ تحاطْلِ البَلةَِ أهامجِبم ُكمَليع اظَّ .ومم و ُاكمِإي ومَته. مَنهيب و ُنكَميا بيمينوُا فد،     و موهُخَـالطَتْم و موهُتم إذِاَ أنَـْتمُ جالسَـ
 الكْلَاَم موهُتمعناَز -الكْلَاَم ِهمتعناَزم و ِهمَخاَلطَتم و ِهمتَالسجنْ مم ُلكَم دلاَ ب ي  - فإَنَِّهةِ الَّتيباِلتَّق و ُنكَميا بيما فِأنَْ تأَخْذُوُا به اللَّه ُركَمَأم

مَنهيب. ُيتمُتلنكْرََ  فإَذِاَ ابْالم ِهموهجي ورفِوُنَ فَتع و ُؤذْوُنكَميس مفإَنَِّه مْنهم كَـ ،بذِل  ا  و لوَ لاَ أنََّ اللَّه تعَالىَ يدفعَهم عنكْمُ لسَطوَا بكُِ م و مـ
ُونَ لكَمدبا يمأكَثْرَُ م غضْاَءْالب ةِ واودْنَ العم مِورهدي صف.     فَفَـةٌ لَـا تـَأتْلَختْلم م لـَا   ،مجالسكمُ و مجالسهم واحدةٌ و أرَواحكمُ و أرَواحهـ

ُونكَمبحلاَ ي داً وَأب مَونهبُرَ  ،تحَغيهلَنْ أهم مْلهعجي َلم و وهُركَمصب قِّ وْباِلح ُكمَالىَ أكَرْمَتع أنََّ اللَّه.  مه و ِهمَليبرِوُنَ عَتص و مَلوُنهامُفتَج
َلىَ شيع مَرَ لهبلاَ ص و مَلةََ لهامجلاَ م ء. إلِىَ ب ِهمضعب اسوسو مُلهيح ضٍ و قِّ         .عـ نِ الحْـ دوكمُ عـ تطَاَعوا صـ داء اللَّـه إنِِ اسـ فَـإنَِّ أعَـ

كَنْ ذلم اللَّه ُكممصعَفي.  

يريد به نام خداوند بخشاينده مهربان، از پروردگارتان عافيت بطلبيد و در صدد يافتن آرامش، وقار و سكينه باشيد. شرم و حيا را در پيش رو گ
اران پيشين شما كناره بگيريد، با اهل باطل مدارا كنيد و ستم آنان را بر خويش تاب آوريد. مبادا با آنها درافتيد و ستيزه كنيد، و و از آنچه نيكوك

در مجالست و آميزش و گفتگو با آنها ميان خود و خدا ديندار باشيد، و به هنگام همنشينى و آميزش و گفتگوى بـا ايشـان كـه گريـزى از آن     
در پيش گيريد كه خداوند به شما دستور داده آن را در پيوند با آنها به كارش بنديد. هر گاه بـه همنشـينى بـا آنهـا مجبـور شـديد        نيست تقيه

  آورند. گمان شما را خواهند آزرد و در چهره آنها زشتى خواهيد يافت، و اگر خداوند شرّ آنها را از شما دفع نكند به شما يورش مى بى
مجالس شما و آنها يكى است ولى جان شـما و   كنند. ه در سينه خود نسبت به شما دارند بيش از آن است كه آشكار مىدشمنى و بدبينى ك

خداونـد شـما را بـا      گيرد. شما هرگز دوستشان نخواهيد داشت و آنها نيز شما را دوست ندارند ولى آنها از يك ديگر جداست و با هم أنس نمى
نسبت بدان آگاهيتان بخشيده است ولى آنان را شايسته حق قرار نداده است. با آنها مدارا كنيد و نسبت بديشان نمودن راه حق گرامى داشته و 

هاى شيطانى است كه از يك ديگـر   صبر در پيش گيريد، و اين در حالى است كه آنان با شما سر سازش و شكيبايى ندارند. نيرنگ آنها انديشه
  دهند. گيرند و به يك ديگر مى مى

كند، پس تقواى خدا در پيش گيريد و زبانتان را جز  دارند ولى خدا شما را از آنان حفظ مى همانا دشمنان خدا اگر بتوانند شما را از حق باز مى
  به خبر مگشاييد.

  سفارش به دوري از گناهان زباني
رٍ ،فاَتَّقوُا اللَّهَنْ خيإلَِّا م ُنتَكَمْكفُُّوا ألَس و .ُاكمِإي انِ وودْالع الإْثِمِْ و تاَنِ وهْالب لِ الزُّورِ وَبقِو ُنتَكَمْقوُا ألَسْا     ،أنَْ تزُل نتَكَمُ عمـ فإَنَِّكمُ إنِْ كفَفَـْتمُ ألَسْـ

ْنهع ُاكمَا نهمم اللَّه هَكرْهي، ْقوُا ألَسْنْ أنَْ تزُلم ُكمبر ْندع ُراً لكَمَكاَنَ خيِبه ُاةٌ    .نتَكَمْرد فإَنَِّ زلقََ اللِّسانِ فيما يكرْهَ اللَّه و ما ينهْى عنْـه مـ
يروُا كمَـا قَـالَ اللَّـه     ،للعْبد عندْ اللَّه و مقتْ منَ اللَّه و صم و عمى و بكمَ يورثِهُ اللَّه إيِاه يوم القْيامةِ م لا     « :فتَصَـ ي فهَـ م بكـْم عمـ صـ

  ).36مرسلات/»(يؤذْنَُ لهَم فيَعتذَرونَو لا «يعني لاَ ينطْقوُنَ  )18بقره/»(يرجْعِونَ

بازداشته پسندد و شما را از آن  بپرهيزيد از اينكه زبان به گفتار دروغ و بهتان و گناه و دشمنى بيالاييد، زيرا اگر زبان خود را از آنچه خدا نمى
ز داشـته نـزد   حفظ كنيد، نزد پروردگارتان برايتان بهتر خواهد بود تا آنكه زبان آلوده كنيد، زيرا آلودن زبان به آنچه خدا را ناخوش آيد و از آن با
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 ـ  اره منافقـان  خداى براى بنده هلاكت بار خواهد بود و مورد دشمنى خدا و كرى و كورى و گنگى در روز رستخيز است و چنانچه خداونـد در ب
  فرموده:

ــم لا يرجْعِــونَ« َفه ــي مع ــم ــم بكْ لا «و  گردنــد آنهــا كــران، گنگهــا و كوراننــد لــذا (از راه خطــا) بــازنمى )18بقــره/»(ص و ــم َــؤذْنَُ له ي
  .شود كه عذرخواهى كنند! و به آنها اجازه داده نمى ؛)36مرسلات/»(فيَعتذَرونَ

  سفارش به سكوت
  .و يأجْركُمُ عليَه ،و عليَكمُ باِلصمت إلَِّا فيما ينفْعَكمُ اللَّه بهِ منْ أمَرِ آخرتَكمُ ،م و ما نهَاكمُ اللَّه عنهْ أنَْ ترَكْبَوهو إيِاكُ

يد مگر در آنچه پيرامون آخرت خداى بزرگ بپرهيزيد از اينكه دست به كارى بيالاييد كه خداوند از آن بازداشته است. خموشى در پيش گير
  سودتان رساند و پاداشتان دهد.

  سفارش به كثرت ذكر و تسبيح 
هَالتَّضرَُّعِ إلِي و لىَ اللَّهع الثَّناَء بيِحِ والتَّس يسِ وْالتَّقد يلِ ولنَ التَّهروُا مْأكَث رِ ،وَنَ الخْيم هْندا عيمةِ فْالرَّغب و هرَقد رْقدي لاَ يالَّذ،   ـهْلغُُ كنُهبلاَ ي و

دَا خلُوُداً ،أحَلهَأه بقُي تعلِ الَّتاطْنْ أقَاَويِلِ البم ْنهع ى اللَّهَا نهمع كَبذِل ُنتَكَمْي النَّارِفاَشغْلَوُا ألَسف ، إلِىَ اللَّه ُتبي َلم ا وهَليع اتنْ مم  و
  .لمَ ينزْعِ عنهْا

تهليل و تقديس و تسبيح و ستايش خدا بسيار كنيد و به درگاهش زارى كنيد و به آنچه نزد اوست گرايش يابيد از خيـرى كـه هـيچ كـس     
اش در آتـش،   گويندهزبان خود را از آنچه خدا بازداشته بر حذر بداريد و سخنان باطل مگوييد كه  تواند آن را ارزيابى كند و به كنهش رسد. نمى

  جاودان خواهد بود، و ايشان همان كسانى هستند كه بر اين گونه سخنان بميرند و به سوى خدا توبه نكنند و از آن دست نشويند.

  سفارش به استمرار دعا و تضرع
اءعباِلد ُكمَليع و،  ْندجِ عائوْالح احَركِوُا نجدي َينَ لمملسْفإَنَِّ الماءعنَ الدبأِفَضْلََ م ِهمبر،  ـهَةِ إلِيْالرَّغب و،    التَّضـَرُّعِ إلِـَى اللَّـه و،   ألَةَِ لَـه  .و المْسـ

يهف اللَّه ُكمغَّبا ريموا فَغبفاَر، هَإلِي ُاكمعا دإلِىَ م وا اللَّهأجَيِب و، وا وحْتفُلذاَبِ اللَّ لنْ عوا مْتنَجه.  

اى بهتر از دعا و گرايش به سـوى خـدا و زارى بـه درگـاه او در      بر شما باد دعا، چه مسلمانان در رسيدن به نيازهايشان نزد پروردگار وسيله
عذاب  يابيد و از  اختيار ندارند. به هر آنچه خدا تشويقتان كرده گرايش يابيد و در آنچه خدايتان به سوى آن خوانده پاسخش گوييد تا رستگارى

  خدا نجات پيدا كنيد.

  دتاف شيفته حرام نشويد/ كسي كه پرده دري كند بين او و بهشت فاصله ابدي مي
َإلِىَ شي ُكمُأنَفْس َأنَْ تشَرْه ُاكمِإي و ُكمَليع اللَّه رَّما حمم ي ال ،ءناَ فاهه هَليع اللَّه رَّما حم كَنِ انتْهم فإَنَِّه    نَّـةِ وْنَ الجي دنيْا حالَ اللَّه بينَـه و بـ

  .الجْنَّةِ أبَد الĤْبدِينَ نعَيمها و لذََّتها و كرَاَمتها القْاَئمةِ الدائمةِ لأهَلِ

در دنيا بدرد خداونـد ميـان او و    مبادا خود را شيفته چيزى كنيد كه خدا آن را بر شما حرام ساخته، پس هر آن كس كه پرده حرمت الهى را
  بهشت و نعمتها و لذتّهاى بهشتى و كرامت پيوسته و جاودان بهشتيان، مانع گردد.
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  استو منفعتي بد بهره  ،فروختن آخرت در مقابل جايزه كوتاه دنيايي
فاَختْاَر أنَْ ينتْهَكِ محارمِ اللَّه في لذََّات دنيْا منقْطَعةٍ زائلةٍَ  ،و ركوُبِ معصيته ،للَّهالخْطَرَُ لمنْ خاَطرََ اللَّه بتِرَكْ طاَعةِ ا ،و اعلمَوا أنََّه بئِسْ الحْظُّ

و أخَسْرَ كرََّتهَم و أسَوأَ حالهَم عندْ ربهمِ يوم ويلٌ لأوُلئَك ما أخَيْب حظَّهم  ،علىَ خلُوُد نعَيمٍ في الجْنَّةِ و لذََّاتها و كرَاَمةِ أهَلها ،عنْ أهَلها
  .ا بهِو لاَ قوُةَ لنَاَ و لكَمُ إلَِّ ،و أنَْ يبتلَيكمُ بمِا ابتلَاَهم بهِ ،استجَيِروُا اللَّه أنَْ يجيِركَمُ في مثاَلهمِ أبَداً .القْيامةِ

گردد  كند و در پى لذتّهاى دنيوى است كه از صاحبانش گسسته مى نديشد كسى كه به نافرمانى خدا و ارتكاب گناه فكر مىا بدانيد چه بد مى
واى به حال آنهـا   دهد. دهد پرده حرمت الهى را بدرد و آن را بر نعمتهاى جاودان بهشتى و لذاّت و ارجمندى بهشتيان رجحان مى و ترجيح مى

  رگشته و بد حالند نزد خدايشان در روز رستخيز.كه چه تيره روز و بخت ب

همچنان  ،آزار از ظالمين بشويدتحمل سختي و مبايد  ،ولايت هاي خدا بخصوص نعمت تل نعميكمتبراي 
    شدندتحمل شما م كه گذشتگان

و  ،كمُ بهِ فإَنَِّه لاَ يتم الأْمَرُ حتَّى يدخلَُ عليَكمُ مثلُْ الَّذي دخلََ علىَ الصالحينَ قبَلكَمُإنِْ أتَمَ اللَّه لكَمُ ما أعَطاَ .فاَتَّقوُا اللَّه أيَتهُا العْصابةُ النَّاجيِةُ
ُكمُي أنَفْسا فَتلَوُتَّى تبح  ُكمالوَأم و،  برِوُا وَيراً فتَصَكث أذَى اللَّه اءدَنْ أعوا معمَتَّى تسح وُنوُبكِمِركُوُا بجَتع، ُضوُكمغبي و ُلُّوكمَتذستَّى يح و، 

مالضَّي ُكمَليلوُا عمحتَّى يح و، مْنهلوُا ممَرةََ ،فتَحخĤْال ارالد و اللَّه هجو كَونَ بذِلسَي الأْذَىَ  ،تلَتْمف يدظَ الشَّدَوا الغْيمْتَّى تكَظح و  ي اللَّـهف
و مصداقُ ذلَك كلُِّـه   .فتَصَبرِوُا علىَ ذلَك منهْم ،و حتَّى يكذَِّبوكمُ باِلحْقِّ و يعادوكمُ فيه و يبغضوُكمُ عليَه ،يجترَمِونهَ إلِيَكمُ ،عزَّ و جلَّ

فاَصبرِْ كمَا صبرَ أوُلوُا العْزمِْ منَ الرُّسلِ و « :سمعتمُ قوَلَ اللَّه عزَّ و جلَّ لنبَيِكمُ ص ،ع علىَ نبَيِكمُ صفي كتاَبِ اللَّه الَّذي أنَزْلَهَ جبرئَيلُ 
مَجلِْ لهَتعَقَـالَ   ).35احقاف/»(لا تس ثـُم: »       ك نْ قبَلـ لٌ مـ بروُا علـى  « )4(فـاطر/ و إنِْ يكـَذِّبوك فقَـَد كـُذِّبت رسـ مـا كـُذِّبوا و     فصَـ

ي      .و أوُذوُا مع التَّكذْيبِ باِلحْقِّ ،فقَدَ كذُِّب نبَيِ اللَّه و الرُّسلُ منْ قبَله)، 34انعام/»(أوُذوُا م لَـه فـ ذي خلَقَهَـ فإَنِْ سرَّكمُ أمَرُ اللَّه فيهمِ الَّـ
و جعلنْاَ منهْم أئَمـةً  « :و منَ الَّذينَ سماهم اللَّه في كتاَبهِ في قوَله ،سبقَ في علمِْ اللَّه أنَْ يخلْقُهَم لهَ في الأْصَلِالأْصَلِ منَ الكْفُرِْ الَّذي 

ه منْ يجهلْ هذاَ و أشَبْاهه مما افتْرَضَ اللَّه عليَه في كتاَبهِ مما أمَرَ فإَنَِّ ،فتَدَبروُا هذاَ و اعقلوُه و لاَ تجَهلوُه )،41قصص/»(يدعونَ إلِىَ النَّارِ
ْنهى عَنه و ِبه اللَّه، هياصعم بكر و ينَ اللَّهد َاللَّ ،ترَك هَفأَكَب خطََ اللَّهس بجَتوي النَّارِفاَسف ِههجلىَ وع ه.  

و شـما   دا پناه بريد از اينكه خداوند شما را براى ابد حفظ كند از آنكه نظير آنها گرديد و از اينكه شما را همچون ايشان بيازمايد و براى مابخ
نبرد مگر اى گروه رهيافته! تقواى خدا در پيش گيريد. اگر خدا نعمتى را كه به شما داده كامل كند آن را به پايان  جز در پرتو او نيرويى نيست.

شما را در جان و مالتان بيازمايد، تا آنكه از دشمنان خدا آزار فراوان بشنويد  آنكه به شما همان رساند كه به صالحان پيش از شما رسانده است.
نيد و در اين راه و صبر در پيش گيريد و به خود هموار كنيد، و تا جايى كه خوارتان كنند و دشمنتان دارند و بر شما ستم ورزند و شما تحمل ك

خشنودى خدا و آخرت را جوييد، تا جايى كه در آزار دشمنان خدا خشم فرو خوريد، و شما را در باره عقيده به حق دروغگـو شـمارند و دشـمن    
پيـامبر شـما    توزند و بايد بر همه اينها شكيب ورزيد، و مصداق اين همه همان است كه جبرئيل در كتاب خدا بـر  دارند و با شما بر سر آن كينه

  نازل كرد آنجا كه فرمود:
»مَجلِْ لهَتعَلا تس لِ ونَ الرُّسزمِْ مْرَ أوُلوُا العببرِْ كمَا صصـبر كردنـد، و   » اولـو العـزم  «پس صبر كن آن گونه كه پيامبران  )،35احقاف/»(فاَص

اى  اگر تو را تكذيب كنند (غـم مخـور، موضـوع تـازه     )،4فاطر/»(سلٌ منْ قبَلكو إنِْ يكذَِّبوك فقَدَ كذُِّبت ر«و  ،براى (عذاب) آنان شتاب مكن
  د.و در برابر تكذيبها، صبر و استقامت كردن )،34انعام/»(ما كذُِّبوا و أوُذوُا  فصَبروُا على«د، نيست) پيامبران پيش از تو نيز تكذيب شدن
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كردند. به راستى پيغمبر خدا و رسولان پيش از وى تكذيب  ان بر آن تكذيب و آزار، صبرهر آينه دروغگو شمردند رسولان را پيش از تو و آن
ر شدند و آزار كشيدند، و اگر شما را خوش آيد فرمان خدا در باره آنها همان فرمانى است كه در اصل آفرينش بدانها داد. آرى اصل آفـرينش د 

و آنها را براى آن آفريده و در برابر آنهائى كه در قـرآن خـود از آنهـا نـام بـرده و       برابر كفرى است كه براى ديگران در علم خدا گذشته است
  فرموده:

  د.كنن ] را پيشوايانى قرار داديم كه به آتش (دوزخ) دعوت مى و آنان [فرعونيان؛ )41قصص/»(هم أئَمةً يدعونَ إلِىَ النَّارِو جعلنْاَ«
اعـم از   - ريد و ندانسته نگيريد، زيرا هر كس اين مطلب و نظاير آن را كه خداوند در كتابش فرض كـرده پس در اين تدبر كنيد و آن را بپذي

  ناديده بگيرد، در آتش جهنم به روى افتد. - امر الهى و نهى او در ترك دين خدا و ارتكاب گناهان كه مستوجب خشم الهى است

  به رأي و قياس و هواي نفستاكيد به سوال كردن از اهلبيت در امر دين و عمل نكردن 
  .إنَِّ اللَّه أتَمَ لكَمُ ما آتاَكمُ منَ الخْيَرِ ،أيَتهُا العْصابةُ المْرحْومةُ المْفلْحةُ :و قاَلَ

نْ خلَقِْ اللَّهم دَأخْذَُ أحأنَْ ي ِرهَنْ أملاَ م و لمِْ اللَّهنْ عم سَلي وا أنََّهَلماع ى ووِبه هيني دف، قاَييِسلاَ م أيٍْ ولاَ ر لَ   .و قدَ أنَزْلََ اللَّه القْرُآْنَ و جعـ
َانَ كلُِّ شييبت يهلاً فَلُّمِ القْرُآْنِ أهَتعل لقْرُآْنِ ولَ لعج و ء، هْلمع اللَّه مينَ آتاَهلمِْ القْرُآْنِ الَّذلَ عَأه عسلاَ ي  أيٍْ ولاَ ر ى ووِبه يهأخْذُوُا فأنَْ ي

قاَييِسلاَ م. هْلمنْ عم ما آتاَهِبم كَنْ ذلع اللَّه مأغَنْاَه، ِبه مهَخص و، مهْندع هَضعو و، مهَأكَرْم نَ اللَّهةً مـا   كرَاَمِلُ الـذِّكرِْ     ،به م أهَـ و هـ
و أعَطوَه منْ  ،أرَشدَوه - و قدَ سبقَ في علمِْ اللَّه أنَْ يصدقهَم و يتَّبعِ أثَرَهَم- و هم الَّذينَ منْ سألَهَم  ،للَّه هذه الأْمُةَ بسِؤاَلهمِالَّذينَ أمَرَ ا

هْبإِذِن إلِىَ اللَّه ِي بهَتدها يلمِْ القْرُآْنِ مإلِىَ، ع قِّ وْلِ الحبيعِ سمج،     هـِمْلمنْ ع ألَتَهمِ و عـ ذي  - و هم الَّذينَ لاَ يرغْبَ عنهْم و عنْ مسـ الَّـ
مهْندع َلهعج و ِبه اللَّه مهَالْ - أكَرْم تَلِ الخْلَقِْ تحَي أصف الشَّقاَء لمِْ اللَّهي عف هَليقَ عبنْ سلَّةِإلَِّا مَؤاَلِ  ،أظنْ سونَ عَرغْبينَ يالَّذ كَفأَوُلئ

تَّى و أوُلئَك الَّذينَ يأخْذُوُنَ بأِهَوائهمِ و آرائهمِ و مقاَييِسهمِ ح ،و الَّذينَ آتاَهم اللَّه علمْ القْرُآْنِ و وضعَه عندْهم و أمَرَ بسِؤاَلهمِ ،أهَلِ الذِّكرِْ
ؤمْنينَ   ،لأنََّهم جعلوُا أهَلَ الإْيِمانِ في علمِْ القْرُآْنِ عندْ اللَّه كاَفريِنَ ؛دخلَهَم الشَّيطاَنُ و  ،و جعلوُا أهَلَ الضَّلاَلةَِ في علمِْ القْرُآْنِ عندْ اللَّـه مـ

وائهمِ  ،و جعلوُا ما حرَّم اللَّه في كثَيرٍ منَ الأْمَرِ حلاَلاً ،الأْمَرِ حراَماً حتَّى جعلوُا ما أحَلَّ اللَّه في كثَيرٍ منَ و قـَد عهـِد    .فذَلَك أصَلُ ثمَرةَِ أهَـ
هتولَ مَص قب ولُ اللَّهسر ِهمَفقَاَلوُا ،إلِي:   

سلَّ رج زَّ وع اللَّه ضَا قبم دعنُ بَصنح َولهسلَّ رج زَّ وع اللَّه ضَا قبم دعالنَّاسِ ب ْأير هَليع عَتما اجِناَ أنَْ نأَخْذَُ بمعسي َي  ،ولهالَّذ هدهع دعب و
ِرنَاَ بهَأم ناَ وَإلِي هِهدص ،ع هولَرسل و لَّهفاً لخاَلم.  

   .و زعم أنََّ ذلَك يسعه ،للَّه و لاَ أبَينَ ضلَاَلةًَ ممنْ أخَذََ بذِلَكفمَا أحَد أجَرأََ علىَ ا

هتوم دعب ص و دمحاةِ ميي حف َرهَوا أمِتَّبعي و وهيعطأنَْ ي هْلىَ خلَقع لَّهإنَِّ ل اللَّه اللَّ .و اءدَأع كَأوُلئ يعَتطسلْ ينْ   ه داً ممـ ه أنَْ يزعْموا أنََّ أحَـ
هقاَييِسم و ِأيْهر و هلَص أخَذََ بقِو دمحم عم َلمَ؟أس مَيداً ،فإَنِْ قاَلَ نععضلََّ ضلاَلاً ب و لىَ اللَّهع َكذَب َإنِْ قاَلَ لاَ .فقَد أنَْ  ،و دَأحكنُْ لي َلم

ِأخْذَُ برِأَيْهي هقاَييِسم و اهوه و، هْلىَ نفَسةِ عجْأقَرََّ باِلح َص .فقَد ولِ اللَّهسضِ رَقب دعب ُرهَأم عتَّبي و طاَعي أنََّ اللَّه مْزعنْ يمم وه و،   قـَد و
عقبيه   أعَقابكِمُ و منْ ينقْلَب على  خلَتَ منْ قبَله الرُّسلُ أَ فإَنِْ مات أوَ قتُلَ انقْلَبَتمُ علىو ما محمد إلَِّا رسولٌ قدَ « :قاَلَ اللَّه و قوَلهُ الحْقُّ

د     و ،و ذلَك لتعَلمَوا أنََّ اللَّه يطاَع )144عمران/ آل»(فلَنَْ يضرَُّ اللَّه شيَئاً و سيجزيِ اللَّه الشَّاكريِنَ د ص و بعـ يتَّبع أمَرهُ في حيـاةِ محمـ
د ص    ،و كمَا لمَ يكنُْ لأحَد منَ النَّاسِ مع محمد ص أنَْ يأخْذَُ بهِواه و لاَ رأيْهِ و لَـا مقاَييِسـه   .قبَضِ اللَّه محمداً ص أمَرِ محمـ  ،خلاَفـاً لـ

  .ا رأيْهِ و لاَ مقاَييِسهنْ لأحَد منَ النَّاسِ بعد محمد ص أنَْ يأخْذَُ بهِواه و لَفكَذَلَك لمَ يكُ
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و فرمود: اى گروه رحمت شده و رستگار! همانا خداوند خيرى را كه به شما داده به كمال رسانده است، و بدانيد كه در علم خـدا و فرمـانش   
كم دين را به هوس و سليقه يا به نظر و قياس دريافت كند. خدا قرآن فرود فرسـتاده و همـه امـور را در آن    چنين نيست كه يكى از خلقش ح

بيان داشته، و براى قرآن و آموختن آن گروهى مشخص ساخته، و براى آنان كه خدا علم قرآن را به آنان سپرده روا نيست كه بـه خواسـت و   
نيازشـان كـرده و بـه آنـان      ا خداوند آنها را در پرتو عملى كه بديشان سپرده و ويژه آنها ساخته بـى رأى و قياس مفهوم، آن را تفسير كنند زير

باشند كه خدا به امت فرمان داده از آنها پرسش كنند، و هم ايشانند كه هر كـه از آنهـا    ارجمندى بخشيده است و اينها نيز همان اهل ذكر مى
است كه بايد آنها را تصديق كند و از آنها پيروى كند، او را بدرستى ره نمايند و از دانش قرآن بـه او  پرسد با ملاحظه اينكه در علم خدا گذشته 

ن بدهند آنقدر كه به سوى خدا و همه راههاى حق ره يابد، و هم ايشانند كه نبايد از آنها و از پرسش از ايشان و علمـى كـه خـدا آنهـا را بـدا     
انند، مگر كسى كه در علم خدا نگون بخت رقم خورده باشد، و ايشانند كه از پرسش از اهل ذكر و از آنها گرامى داشته و نزد آنها سپرده روگرد

هستند كه بـه دلخـواه و     گردانند. اينان همانهايى كه علم قرآن بديشان بخشيده شده و نزد آنها نهاده شده و سؤال از ايشان واجب گشته روى
انـد و   يابد، چه آنان اهل ايمان در علم قرآن را نزد خدا، كافر قلمداد كـرده  ه شيطان به درون آنها راه مىسليقه و رأى و قياس عمل كنند تا آنك

اند. ايـن اسـت    اند و بسيارى از امور حلال را حرام و بسيارى از امور حرام را حلال گردانيده گمراهان در علم قرآن را نزد خدا، مؤمن تلقىّ كرده
ن و حال آنكه رسول خدا پيش از مرگش به آنها سفارش كرده بود و آنها در برابر گفتند: پس از آنكه خداوند عـزّ  اصل ميوه هوى و هوس ايشا

مـا   و جلّ رسول خدا را از ما ستاند بر ما رواست كه بدان چه مردم خواهند عمل كنيم و اينك خداوند، پيامبر را از ما گرفته، پيـامبرى كـه بـه   
  ه، اگر چه خواست مردم مخالف نظر خدا و رسولش باشد.سفارش كرده و فرمانمان داد

و هيچ كس بر خدا جسورتر و گمراهى او آشكارتر نيست از كسى كه اين روش را در پيش رو بگيرد و پيش خود چنين پندارد كه ايـن كـار   
و اله و سلمّ و پس از مرگ او فرمانش برند و براى او رواست. بخدا سوگند حق خداست بر مردم كه او را در زمان زندگى محمد صلىّ اللَّه عليه 

تواند گمان كند كه پيامبر به قول و رأى  اش كنند. آيا كسى از اين دشمنان خدا كه با محمد صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ اسلام آورده مى پيروى
ست، و اگر بگويد نه هيچ كس نبايد به رأى و دلخواه كرد؟ اگر بگويد آرى بر خدا دروغ بسته و در گمراهى ژرف افتاده ا و قياس خود عمل مى

كند خداوند پس از مرگ رسول صلىّ اللَّه عليه  و قياس خود عمل كند و چنين كسى عليه خود اعتراف كرده و او از كسانى است كه گمان مى
  فرمايد: شود و حال آنكه خداوند مى و آله و سلمّ خدا اطاعت و پيروى نمى

» دمحما م لىوع ُتمَلَ انقْلَبُقت َأو لُ أَ فإَنِْ ماتالرُّس هلَنْ قبم َخلَت َولٌ قدسلـى    إلَِّا رع ب عقبيـه فلَـَنْ يضـُرَّ اللَّـه شـَيئاً و        أعَقابكِمُ و منْ ينقْلَـ
و پيش از او، فرستادگان ديگرى نيز بودند آيا اگر او بميـرد و يـا    محمد (ص) فقط فرستاده خداست ؛)144عمران/ آل »(سيجزيِ اللَّه الشَّاكريِنَ

گرديد؟ (و اسلام را رها كرده به دوران جاهليت و كفر بازگشت خواهيد نمود؟) و هر كس به عقـب بـاز گـردد،     كشته شود، شما به عقب برمى
  اداش خواهد داد.كنندگان) را پ زند و خداوند بزودى شاكران (و استقامت هرگز به خدا ضررى نمى

شود، و همـان گونـه كـه     اين از آن روست كه بدانيد خداوند در زمان حيات و ممات محمد صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ اطاعت و پيروى مى
اللَّه عليه و آله  توانسته به هوس و رأى و قياس مخالف با محمد صلىّ هيچ كس از مردم در زمان حيات محمد صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ نمى

  حق ندارد به هوس و رأى و قياس خود عمل كند.  و سلمّ عمل كند، در زمان مرگ او نيز

  فقط ابتداي نماز قنوت بگيريد تا مشهور به اين كار نشويد
ا   ،فإَنَِّ النَّاس قدَ شهَروُكمُ بذِلَك ،حينَ تفُتْتَحَ الصلاَةُ ،دعوا رفعْ أيَديكمُ في الصلاَةِ إلَِّا مرَّةً واحدةً :و قاَلَ و اللَّه المْستعَانُ و لاَ حولَ و لاَ قوُةَ إلَِّـ

باِللَّه.  
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اى  انـد و حـول و قـوه    فرمايد: دستهاى خود را در نماز براى تكبيرة الاحرام بيش از يك بار بلند نكنيد، زيرا مردم شما را بدان شـناخته  و مى
  دا.نيست جز بخ

  زياد خدا را بخوانيد كه خدا وعده به استجابت داده
دعـاء   و اللَّه مصيرٌ .و قدَ وعد اللَّه عباده المْؤمْنينَ باِلاستجابةِ .فإَنَِّ اللَّه يحب منْ عباده المْؤمْنينَ أنَْ يدعوه ،أكَثْروُا منْ أنَْ تدَعوا اللَّه :و قاَلَ

فإَنَِّ اللَّه أمَرَ  ،فأَكَثْروُا ذكرَْ اللَّه ما استطَعَتمُ في كلُِّ ساعةٍ منْ ساعات اللَّيلِ و النَّهارِ .المْؤمْنينَ يوم القْيامةِ لهَم عملاً يزيِدهم بهِ في الجْنَّةِ
َبكِثَرْةَِ الذِّكرِْ له، اللَّه ينَ ونْؤمْنَ المم َنْ ذكَرَهمرٌ لذاَك.  

 ـ فإَنَِّ اللَّه لاَ يدرك شيَ ،فأَعَطوُا اللَّه منْ أنَفْسُكمُ الاجتهاد في طاَعته ،و اعلمَوا أنََّ اللَّه لمَ يذكْرُهْ أحَد منْ عباده المْؤمْنينَ إلَِّا ذكَرَهَ بخِيَرٍ م نَ ء
هتإلَِّا بطِاَع هْندرِ عَالخْي، هناطب رِ القْرُآْنِ وي ظاَهف اللَّه رَّمي حالَّت هِارمحناَبِ متاج قُّ  ،و  :فإَنَِّ اللَّه تبَارك و تعَالىَ قاَلَ في كتاَبهِ و قوَلهُ الحْـ

»َنهباط رَ الإْثِمِْ ووا ظاهَذر 120/(انعام»و(.  

هرَّمح َفقَد وهبَتنَأنَْ تج ِبه رَ اللَّهَا أموا أنََّ مَلماع و.  

َنَّتهس ص و ولِ اللَّهسر وا آثاَرِاتَّبع ا ،وِلُّوا ،فخَذُوُا بهَفتَض ُكماءآر و ُكماءوَوا أهِلاَ تتََّبع و،  اللَّه ْندرِ     فإَنَِّ أضَلََّ النَّاسِ ع واه و رأيْـه بغِيَـ ع هـ منِ اتَّبـ
نَ اللَّهم دىه.  

ُتمَتطَعا اسم ُكمُنوُا إلِىَ أنَفْسسَأح فلَهَا ،و ُأتْمَإنِْ أس و ُكمُأنَفْسل ُنتْمسَأح ُنتْمسَفإَنِْ أح.  

ُلىَ رقِاَبكِمع ملوُهمَلاَ تح و لوُا النَّاسامج و. َوتجعمُكمبةَ رطاَع كَذل عا م.  

و فرمود: به درگاه خدا بسيار دعا كنيد، زيرا خدا آن بنده مؤمن را دوست دارد كه به درگاهش دعا كند و خدا به بنـدگان مـؤمن خـود وعـده     
پس بسيار ياد خدا كنيد تا آنجا كـه   اجابت داده است و خدا دعاى مؤمنان را، به روز رستخيز بخشى از عملشان سازد و در بهشت بدان بيفزايد،

  .توانيد، در هر ساعتى از ساعات شب يا روز، زيرا خدا فرمان داده است او را ياد كنند و خدا هم به ياد مؤمنى است كه در ياد اوست
در عبادتش واداريد، زيرا هر و بدانيد كه خدا بندگان مؤمن خويش را ياد نكند، مگر كسى را كه به خير او را ياد كند، پس خود را به كوشش  

  فرمايد: چيزى از سوى خدا به كوشش در طاعتش فراهم آيد و نيز به اجتناب از آنچه در ظاهر و باطن قرآن حرام كرده. خداوند مى
»َنهباط رَ الإْثِمِْ ووا ظاهَذر ناهان آشكار و پنهان را رها كنيدگ )؛120(انعام/»و.  

  و بدانيد كه هر آنچه خدا دستور به اجتناب از آن داده حرامش نموده.
يـد تـا   و از آثار و فرمانهاى پيامبر صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ و روش او پيروى كنيد و بدان عمل نماييد و از پسند و رأى خـود پيـروى نكن  

هيچ هدايتى از سوى خدا. و تـا توانيـد بـه     سند و رأى خود باشد آن هم بىترين مردم در نزد خدا كسى است كه پيرو پ گمراه شويد، زيرا گمراه
ايد. و با مردم به مدارا برخيزيـد و آنهـا را بـر     ايد و اگر بدى كنيد در حق خويش روا داشته خويش نيكى كنيد، زيرا اگر نيكى كنيد به خود كرده

  خويش مسلطّ نسازيد تا اين چنين خدا را هم فرمان برده باشيد.

  دشمنان خدا را دشنام ندهيد
ُونكَمعمسثُ ييح اللَّه اءدَأع بس و ُاكمِإي لمٍْ ،ورِ عَواً بغِيدع وا اللَّهبسَفي. وه فَكي لَّهل ِهمبس دوا حَلمَأنَْ تع ُي لكَمغْنبي َقد ؟و  اءيلَأو بنْ سم إنَِّه

  .و لاَ قوُةَ إلَِّا باِللَّهفمَهلاً مهلاً فاَتَّبعِوا أمَرَ اللَّه و لاَ حولَ  ،و منْ أظَلْمَ عندْ اللَّه ممنِ استسَب للَّه و لأوَلياء اللَّه ،اللَّه  د انتْهَك سباللَّه فقََ
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شنويد كه آنها نيز بدون آگاهى بخـدا دشـنام خواهنـد داد، و شـما را      ام كه دشنام مىبپرهيزيد از اينكه به دشمنان خدا دشنام دهيد آن هنگ
تر زيبنده است كه بدانيد حد دشنام بخدا كدام است، همانا هر كه به اولياء خدا دشنام دهد بخدا دشنام داده است، و چه كسى پيش خدا ستمگر

  اى نيست مگر بخدا. سازد، پس آرام آرام از او امر الهى پيروى كنيد و حول و قوه است از كسى كه وسيله دشنام بخدا و اولياء خدا را فراهم

  ها سفارش به مداومت بر سنتهاي پيامبر(ص) و ائمه(ع) و دوري از بدعت
ده عليَكمُ بĤِثاَرِ رسولِ اللَّه ص و س ،أيَتهُا العْصابةُ الحْافظُ اللَّه لهَم أمَرهَم :و قاَلَ  ،نَّته و آثاَرِ الأْئَمةِ الهْداةِ منْ أهَلِ بيت رسولِ اللَّه ص منْ بعـ

ِهمنَّتس ى ،وَتداه َفقَد كَنْ أخَذََ بذِلم ضلََّ ،فإَنَِّه ْنهع بغر و كَذل َنْ ترَكم هِ ،وتبطِاَع رَ اللَّهَينَ أمالَّذ مه مأنََّهلِهمتلاَيو و قَـالَ   .م َقد و
أرَضىَ للَّه و أنَفْعَ عندْه في العْاقبةِ منَ الاجتهاد في البْـِدعِ و   ،المْداومةُ علىَ العْملِ في اتِّباعِ الĤْثاَرِ و السننَِ و إنِْ قلََّ :أبَوناَ رسولُ اللَّه ص

وَاعِ الأْهاتِّباء.  

ا    و لنَْ يناَلَ شيَ .و كلُُّ بدِعةٍ في النَّارِ ،و كلُُّ ضلَاَلةٍَ بدِعةٌ ،ألَاَ إنَِّ اتِّباع الأْهَواء و اتِّباع البْدِعِ بغِيَرِ هدى منَ اللَّه ضلَاَلٌ ء منَ الخْيَرِ عندْ اللَّـه إلَِّـ
  .الرِّضاَ منْ طاَعةِ اللَّه لأنََّ الصبرَ و ،ابطِاَعته و الصبرِ و الرِّضَ

فرمايد: اى گروهى كه خداوند نگاهبان امور آنهاست! روى آوريد به آثار پيامبر اكرم صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ و روش آن حضرت و  نيز مى
از ايشان، چه هر كه بدان عمل كند مسلما هدايت شده، و هـر كـه آن را    آثار امامان هدايتگر از خاندان پيامبر صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ پس

اكـرم   وانهد و از آن روى برتابد گمراه گردد. زيرا آنها همان كسانى هستند كه خداوند فرمان به اطاعت و دوستى آنان داده است. پدر ما پيامبر
تر و سودمندتر خواهد بـود از   ر و سنن است و اگر چه اندك باشد نزد او پسنديدهگيرى عمل در پيروى آثا صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ فرمود: پى

گذارى و پيروى از پسند دل. همانا پيروى از هوى و از بدعتها آنهم بدون هدايت الهـى گمراهـى اسـت، و هـر      سخت كوشى فراوان در بدعت
وان رسيد جز بـه فرمـانبرى از او و شـكيبايى و خشـنودى، كـه      گمراهى بدعت است، و هر بدعت در آتش است. و هرگز به چيزى نزد خدا نت

  شكيبايى و خشنودى نيز فرمان خدا است.

  بنده تا زماني كه نسبت به آنچه خدا برايش انجام داده راضي نباشد، ايمان ندارد
برَ و     .و صنعَ بهِ علىَ ما أحَب و كرَهِ ،صنعَ اللَّه إلِيَهو اعلمَوا أنََّه لنَْ يؤمْنَ عبد منْ عبيِده حتَّى يرضْىَ عنِ اللَّه فيما  نْ صـ و لنَْ يصنعَ اللَّـه بمِـ

ُلهَأه وا هإلَِّا م نِ اللَّهع يضرٌ ،رَخي وه و ِكرَه و بَا أحمم َله.  
د باشد بدان چه خدا بدو بخشيده، حال آن را خوش دارد يا نه. و هرگز خدا به كسى اى از بندگان خدا ايمان ندارد مگر خشنو بدانيد هيچ بنده

  كه شكيب و خشنودى در پيش گيرد آن نكند جز آنچه شايسته اوست و براى او نيكوست، حال آن را خوش بدارد يا نه. 

  سفارش به مواظبت بر نماز
  .منْ قبَلكمُ و إيِاكمُ كمَا أمَرَ اللَّه بهِ المْؤمْنينَ في كتاَبهِ ،و قوُموا للَّه قانتينَ ، صلاةِ الوْسطىو عليَكمُ باِلمْحافظَةَِ علىَ الصلوَات و ال

  سفارش به حب مساكين و عدم تحقير آنان
و قدَ قاَلَ أبَوناَ رسـولُ اللَّـه    .و اللَّه لهَ حاقرٌ ماقت ،كبَرَ عليَهمِ فقَدَ زلَّ عنْ دينِ اللَّهفإَنَِّه منْ حقَّرهَم و تَ ،و عليَكمُ بحِب المْساكينِ المْسلمينَ

  .المْسلمينَ منهْم ،أمَرنَي ربي بحِب المْساكينِ :ص
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فاَتَّقوُا اللَّه في إخِوْانكمُ  .و اللَّه لهَ أشَدَ مقتْاً ،حتَّى يمقتُهَ النَّاس ،قىَ اللَّه عليَه المْقتْ منهْ و المْحقرَةََو اعلمَوا أنََّ منْ حقَّرَ أحَداً منَ المْسلمينَ ألَْ
ى    ،رَ رسولهَ ص بحِبهمِفإَنَِّ اللَّه أمَ .فإَنَِّ لهَم عليَكمُ حقاًّ أنَْ تحُبوهم ،المْسلمينَ المْساكينِ فمَنْ لمَ يحب منْ أمَرَ اللَّه بحِبه فقَـَد عصـ

َولهسر و نَ الغْاَويِنَ ،اللَّهم وه و اتم كَلىَ ذلع اتم و َولهسر و ى اللَّهصنْ عم و.  

]، زيرا خدا همه مؤمنان پيش از شما و شما را در قرآن بدان فرمان داده است. بر شما  بر شما بار مراقبت از نمازها به ويژه نماز ظهر [يا مغرب
بدخواه  باد مهرورزى به مسلمانان، زيرا هر كه ايشان را خوار شمارد و بر آنها گردن فرازد به تحقيق از كيش خدا به در رفته و خدا خواركننده و

عليه و آله و سلمّ فرمود: پروردگارم به من دستور داده به مستمندان مسلمان مهر ورزم، و بدانيد هـر   او خواهد بود. پدر ما پيامبر اكرم صلىّ اللَّه
 كه مسلمانى را خوار شمرد خدا از جانب خويش بر وى بد خواهى و زبونى برفكند تا جايى كه مردم نيز بدخواه او خواهند گشت و خدا بـراى او 

  تر خواهد بود. بدخواه
يش گيريد نسبت به برادران مسكين مسلمانتان، پس آنان بر شما اين حق را دارند كه دوستشـان بداريـد، همانـا خـدا بـه      تقواى الهى در پ

 ـ  ه پيامبرش دستور داده آنان را دوست بدارد، و هر كه كسى را كه خدا به دوستيش دستور داده دوست نداشته باشد پروردگار و پيامبر صـلىّ اللَّ
  بميرد در گمراهى مرده است.  صيان كرده است، و هر كه خدا و رسولش را عصيان كند و بر اين حالعليه و آله و سلمّ را ع

  سفارش به دوري از تكبر
  .أذَلََّه يوم القْيامةِفمَنْ ناَزع اللَّه ردِاءه خصَمه اللَّه و  ،فإَنَِّ الكْبرَ ردِاء اللَّه عزَّ و جلَّ ،و إيِاكمُ و العْظمَةَ و الكْبرَ

بر حذر باشيد از بزرگ منشى و تكبر زيرا تكبر جامه خداوند سبحان است، و هر كه در تصاحب اين جامه با خدا به چالش برخيزد خدا پشت 
  او شكند و در روز رستخيز خوار و زبونش سازد. 

   سفارش به دوري از ظلم بر ديگران
غبأنَْ ي ُاكمِإي ضٍوعلىَ بع ُضكُمعب ينَ ،يحالالِ الصصنْ خم تسَا ليفإَنَِّه. هْلىَ نفَسع هْغيب رَ اللَّهيغىَ صنْ بم نْ    ،فإَنَِّه و صارت نصُرةَُ اللَّـه لمـ
هَليع يغب، نَ اللَّهالظَّفرََ م ابَأص و َغلَب اللَّه َرهَنْ نصم و.   

مبادا به يك ديگر ستم و دست اندازى كنيد، زيرا آن از سرشت نيكوكاران نيست. همانا هر كه ستم و تعدى كند خدا ستمش را به خـودش  
  برگرداند و يارى خدا از آن ستمكش است، و هر كه را خدا يارى كند پيروز گردد و به چيرگى الهى دست يابد.

  سفارش به دوري از حسد
  .فإَنَِّ الكْفُرَْ أصَلهُ الحْسد ،نْ يحسد بعضكُمُ بعضاًو إيِاكمُ أَ

  اش كفر از حسد است. مبادا بعضي از شما نسبت به ديگري حسد ورزد، كه همانا اصل و ريشه

  سفارش به كمك به يكديگر
  :ص كاَنَ يقوُلُ  فإَنَِّ أبَاناَ رسولَ اللَّه .م و يستجَاب لهَ فيكمُفيَدعو اللَّه عليَكُ ،و إيِاكمُ أنَْ تعُينوُا علىَ مسلمٍ مظلْوُمٍ

  .إنَِّ دعوةَ المْسلمِ المْظلْوُمِ مستجَابةٌ

  :فإَنَِّ أبَاناَ رسولَ اللَّه ص كاَنَ يقوُلُ، و ليْعنْ بعضكُمُ بعضاً
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  .و أعَظمَ أجَراً منْ صيامِ شهَرٍ و اعتكاَفه في المْسجدِ الحْراَمِإنَِّ معونةََ المْسلمِ خيَرٌ 

اى اقدامى كنيد تا به درگاه خدا نفرينتان كند و خدا او را در باره شما اجابت نمايد. همان پدر ما پيـامبر اكـرم    مبادا عليه مسلمان ستم كشيده
گردد. بايد به يك ديگر كمك رسانيد، زيرا پدر ما پيامبر اكرم  همانا دعاى مسلمان ستمديده مستجاب مى فرمود: صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ مى
  فرمود: همانا مزد يارى به مسلمانان از روزه يك ماهه همراه با اعتكاف در مسجد الحرام بيشتر است. صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ مى

  سفارش به مهلت دادن به مقروضين
ِإي وباِلشَّي روُهسُينَ أنَْ تعملسْالم ُكمانْنْ إخِوم دَأح ارسِإع و ُرٌ اكمسعم وه و َلهبق ُكوُنُ لكَمي قوُلُ ،ءص كاَنَ ي ولَ اللَّهساناَ رَفإَنَِّ أب:  

 ماً ولسرَ مسعمٍ أنَْ يلسمل سَراً أظََليسعنْ أنَظْرََ مملُّهلَّ إلَِّا ظلاَ ظ موي لِّهِبظ اللَّه لَّه.  

برد. همانا پدر ما پيامبر اكرم صلىّ اللَّـه عليـه و    مبادا برادر مسلمان بدهكار خويش را در حالى به دشوارى افكنيد كه در تنگدستى به سر مى
اى جز سايه او  ر كه تنگدستى را مهلت دهد خداوند در روزى كه سايهفرمود: نبايد مسلمانى مسلمان ديگر را به سختى افكند و ه آله و سلمّ مى

  نخواهد بود او را در سايه خويش جاى دهد.

  سفارش در تاخير نيانداختن در حقوق الهي
فإَنَِّه منْ عجلَ حقوُقَ اللَّه  ،و ساعةً بعد ساعةٍ ،بلكَمُ يوماً بعد يومٍو حبس حقوُقِ اللَّه ق ،و إيِاكمُ أيَتهُا العْصابةُ المْرحْومةُ المْفضََّلةَُ علىَ منْ سواها

نْ   .كاَنَ اللَّه أقَدْر علىَ تأَخْيرِ رزِقه ،هو إنَِّه منْ أخََّرَ حقوُقَ اللَّه قبلَ .قبلهَ كاَنَ اللَّه أقَدْر علىَ التَّعجيِلِ لهَ إلِىَ مضاَعفةَِ الخْيَرِ في العْاجلِِ و الĤْجلِِ و مـ
َقهِرز اللَّه سبح، هْقَ نفَسْرزأنَْ ي رْقدي َلم. ُقكَمزا رقَّ مح وا إلِىَ اللَّهَفأَد، َتهيقب ُلكَم بِ اللَّهَطيي، ُكمدعا وم ُنجْزِْ لكَمي فَ ،وضاَعنْ مم افْالأْضَع ُلكَم هت

  .ا اللَّه رب العْالمَينَالكْثَيرةََ الَّتي لاَ يعلمَ عددها و لاَ كنُهْ فضَلْها إلَِّ
اى گروه رحمت شده كه بر ديگران برترى داريد! مبادا حقوق خدا را كه بر عهده شماست روزى تا روز ديگر و ساعتى تا ساعت ديگر پـس  

، زيرا هر كه در پرداخت حقوق خدا كه بر ذمه دارد شتاب كند خداوند در شتاب كردن و چند برابر نمودن خير او در دنيا و آخرت توانـاتر  اندازيد
است، هر كس در پرداخت حقوق الهى كه نزد اوست تأخير كند خدا به حبس روزى مقرر او تواناتر است، و هر كه خدا بدو روزى ندهد نخواهد 

وزى خويش را فراهم آورد. حق آنچه را خدا روزى شما كرده بپردازيد تا خداوند باقيمانده آن را براى شما پاك سازد و پيمان خـود را  توانست ر
  در چند برابر كردن آن برآورد، و آن را چندان زياد سازد كه هيچ كس جز خداى جهانيان شمار و كنه برترى آن را نداند.

  ع) كه مجبور به لعن و نفرين به ياران خود شودسفارش به محصور نكردن امام(
 ـ .و إنِِ استطَعَتمُ أنَْ لاَ يكوُنَ منكْمُ محرجِ الإْمِامِ ،اتَّقوُا اللَّه أيَتهُا العْصابةُ :و قاَلَ ِاعِ الإْمْنْ أتَبلاَحِ ملِ الصَى بأِهعسي يالَّذ وامِ هِالإْم ِرجحامِ فإَنَِّ م

هتْرمحينَ لِارفْالع قِّهح اءَلىَ أدابرِيِنَ عالص هْفضَلينَ للِّمسْامِ. المِالإْم ِرجحم وَامِ فهِالإْم ْندنزْلِِ عْالم كَنْ نزَلََ بذِلم وا أنََّهَلماع و.   نـْدع كَلَ ذلَفإَذِاَ فع
فإَذِاَ لعَنهَم لإحِراَجِ أعَداء اللَّـه   ،فينَ بحِرمْتهإلِىَ أنَْ يلعْنَ أهَلَ الصلاَحِ منْ أتَبْاعه المْسلِّمينَ لفضَلْه الصابرِيِنَ علىَ أدَاء حقِّه العْارِأحَرجَ الإْمِام  ،الإْمِامِ

ِهمَليع نَ اللَّهةً ممحر ُنتَهَلع تارص امِكَ ،الإْملاَئْنَ المم و نَ اللَّهنةَُ ماللَّع تارص وكَلىَ أوُلئع هلسر ةِ و.  
نيندازيد و كار را بر او دشوار مكنيد، همانا هر كه امام را به  فرمايد: اى مردمان! خدا را در نظر داشته باشيد و اگر توانيد امام را به تنگنا نيز مى

كند؛ كسانى كه به فضل امـام معترفنـد و بـر اداى حقـّش شـكيبا و بـه        ست كه از پيروان صالح امام بدگويى مىدشوارى افكند همان كسى ا
كه بـه   حرمتش آشنا. بدانيد هر كه بدين جايگاه نزد امام فرود آيد امام را به دشوارى افكنده است و اما در اين هنگام پيروان صالح و كسانى را
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ى حقشّ شكيبايند و بر حرمتش آشنا به سبب ايجاد دشوارى براى امام، نفرينشان كند، و نفرين او از سوى خـدا  فضل او اعتراف دارند و بر ادا
  به رحمت بدل گردد، و لعنت خدا و فرشتگان و رسولان بر ايشان فرود آيد. 

  سفارش به دوستي خدا و رسول(ص) و مومنين
ولهَ   :و قاَلَ ،ةَ منَ اللَّه قدَ جرتَ في الصالحينَ قبَلُأنََّ السنَّ ،و اعلمَوا أيَتهُا العْصابةُ منْ سرَّه أنَْ يلقْىَ اللَّه و هو مؤمْنٌ حقاًّ حقاًّ فلَيْتوَلَّ اللَّه و رسـ

نْ دونَ      .هى إلِيَه منْ فضَلْهمِو يسلِّم لما انتَْ ،و ليْبرأَْ إلِىَ اللَّه منْ عدوهم ،و الَّذينَ آمنوُا لٌ و لَـا مـ لأنََّ فضَلْهَم لاَ يبلغُهُ ملكَ مقرََّب و لاَ نبَـِي مرسْـ
كَنوُنَ .ذلْؤمْالم مه اةِ ودْةِ الهمَاعِ الأْئْنْ فضَلِْ أتَبم ا ذكَرََ اللَّهوا معمَتس َقاَلَ ؟أَ لم: »فأَوُلئ  ينَ ويقد ك مع الَّذينَ أنَعْم اللَّه عليَهمِ منَ النَّبيِينَ و الصـ

  !فكَيَف بهِمِ و فضَلْهمِ ،فهَذاَ وجه منْ وجوه فضَلِْ أتَبْاعِ الأْئَمةِ )69نساء/»(الشُّهداء و الصالحينَ و حسنَ أوُلئك رفيقاً
مردمان كه دستور خدا در باره نيكان از پيش صادر شده است و فرمود: هر كه دوست دارد خدا را در حالى ملاقـات كنـد كـه     آگاه باشيد اى

 مؤمن حقيقى است بايد خدا و رسول و مؤمنان را دوست بدارد و نزد خدا از دشمنانشان تبرىّ جويد و هر چه از فضل آنها به وى رسد بپـذيرد، 
  تر از ايشان به كنه فضل آنها نرسد. و پيامبرى و نه موجودات پائينزيرا هيچ فرشته مقربّ 

  ايد كه خدا در برترى پيروان مؤمن امامان هدايتگر فرموده است: آيا نشنيده
و كسى كه خدا و پيامبر  )؛69نساء/»(و حسنَ أوُلئك رفيقاً فأَوُلئك مع الَّذينَ أنَعْم اللَّه عليَهمِ منَ النَّبيِينَ و الصديقينَ و الشُّهداء و الصالحينَ«

الحان را اطاعت كند، (در روز رستاخيز،) همنشين كسانى خواهد بود كه خدا، نعمت خود را بر آنان تمام كرده از پيامبران و صديقان و شهدا و ص
  .و آنها رفيقهاى خوبى هستند

  شان! ديگر چه رسد به خود امامان و برترىاين بخشى از برترى پيروان امامان بود 

  سفارش به وفاي به شرط هايي كه خدا بر مومنين قرار داده
فإَنَِّه قدَ اشتْرَطََ مع ولاَيته و ولاَيـةِ   .فلَيْف للَّه بشِرُوُطه الَّتي اشتْرَطَهَا علىَ المْؤمْنينَ ،و منْ سرَّه أنَْ يتم اللَّه لهَ إيِمانهَ حتَّى يكوُنَ مؤمْناً حقاًّ حقاًّ

 ـ  ،و اجتناَب الفْوَاحشِ ما ظهَرَ منهْا و ما بطنََ ،و إقِرْاَض اللَّه قرَضْاً حسناً ،و إيِتاء الزَّكاةِ ،إقِام الصلاةِ ،رسوله و ولاَيةِ أئَمةِ المْؤمْنينَ قَ شَ ء  يفلَمَ يبـ
هلَلةَِ قومي جخلََ فد َقد إلَِّا و اللَّه رَّما حمرَ مُا فسمم: لَّهصاً لْخلم نَ اللَّهيب و َنهيا بيمف انَ اللَّهنْ دَفم، َشي ْي ترَكف هْنفَسل رخَِّصي َلم ذاَ  و  ،ء منْ هـ

  .و منَ المْؤمْنينَ حقاًّو ه ،ه الغْاَلبيِنَفهَو عندْ اللَّه في حزبِْ
شود از اينكه خدا ايمانش را كامل گرداند تا مؤمنى گردد حقيقى بايد تقواى خدا را با همان شرايطى كه بـراى مؤمنـان قـرار     هر كه شاد مى

، برپا كردن نماز و پرداخت زكات و دادن قرض الحسـنه و  داده در پيش گيرد. همانا خدا همراه با دوست داشتن او و پيامبر و پيشوايان مؤمنان
اى از محرمّات خدا نيست مگر آنكه تفسير شده و در سـخن الهـى    را شرط كرده است، و نكته - خواه آشكار يا پنهان - دورى از كارهاى زشت

دستورات را ناديده گيرد، در   دهد دستورى از اينكند و به خود اجازه ن آمده است. هر كس ميان خود و خدا به درگاه الهى مخلصانه ديندارى مى
  . حزب پيروز خداوندى قرار دارد و از مؤمنان حقيقى به شمار است

  سفارش به دوري از اصرار بر گناه
 لىَ شـَيع راَرِالإْص و ُاكمِإي و        ـهْطنب رِ القْـُرآْنِ و ي ظهَـ رَّم اللَّـه فـ  ـ   .ء ممـا حـ رُّوا علـى   « :ه تعَـالىَ و قـَد قَـالَ اللَّ م      و لـَم يصـ مـا فعَلـُوا و هـ

ي      ،يعني المْؤمْنينَ قبَلكَمُ إذِاَ نسَوا شيَئاً مما اشتْرَطََ اللَّه في كتاَبهِ )135عمران/ آل»(يعلمَونَ ك الشَّـ ي تـَركْهمِ ذلَـ  ،ء عرفَوُا أنََّهم قدَ عصوا اللَّـه فـ
هْوا إلِىَ ترَكودعي َلم تغَفْرَوُا وفاَس، لِ اللَّهَنىَ قوعم كَلى« :فذَلرُّوا عصي َلم ونَ  وَلمعي مه لوُا وَ135عمران/ آل»( ما فع(  
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َا نهمى عَنتْهيل و ِرَ بهَا أميمف طاَعيى لَنه رَ وَا أمإنَِّم وا أنََّهَلماع وْنهى ع. هأطَاَع َفقَد َرهَأم عنِ اتَّبَفم، َكلَُّ شي كرَأد َقد و هْندرِ عَنَ الخْيم نْ  ،ءم و
ْنهع ى اللَّهَا نهمع َنتْهي َلم، اهصع َفقَد، هتيصعلىَ مع اتاللَّ ،فإَنِْ م هَي النَّارِأكَبف ِههجلىَ وع ه.  

  فرمايد: بپرهيزيد از اينكه در انجام محرمّات ظاهر و باطن الهى كه در قرآن بيان شده پا فشارى كنيد، چه، خداوند مى
  .دانند ورزند، با اينكه مى و بر گناه، اصرار نمى ؛)135عمران/ آل»( ما فعَلوُا و هم يعلمَونَ  و لمَ يصرُّوا على«

يافتند كه در فرو گذاشتن دسـتور الهـى خـدا را عصـيان      شدند در مى كه از روى فراموشى گناهى مرتكب مىيعنى مؤمنان پيشين هنگامى 
  گشتند، و اين است مقصود خداوند تبارك از آيه مذكور. نمودند و ديگر بدان باز نمى اند و از همين رو از او طلب آمرزش مى كرده

ذر داشته تا در آنچه فرمان داده فرمانش برند و از آنچه بازداشته دست شويند، پس هر كه آگاه باشيد كه خدا از اين روى فرمان داده و بر ح
بتحقيق از فرمان او پيروى كند مطيع او بوده است و همه خير او را دريافت كند و هر كه خداوند او را از چيزى باز دارد و او از آن دست نشويد 

  ى عمرش به سر رسد خداوند او را به رو در آتش افكند.خدا را عصيان كرده است و هر كه با عصيان اله

سفارش به تلاش در اطاعت و بندگي خدا/ هيچ كس و هيچ چيز جز طاعت بنده در مقابل خدا نمي تواند 
  واسطه شود

م ِلاَ نبَي و قرََّبم َلكم هْنْ خلَقم دَنَ أحيب و نَ اللَّهيب سَلي وا أنََّهَلماع وَله مُتهإلَِّا طاَع ِكلُِّهم هْنْ خلَقم كَونَ ذلنْ دلاَ م لٌ وْي    .رس فاَجتهَـِدوا فـ
ةِ اللَّهطاَع. ةَ إلَِّا باِللَّهُلا قو قاًّ وقاًّ حينَ حنْؤمأنَْ تكَوُنوُا م ُرَّكمقاَلَ  .إنِْ س و:ا اسم ُكمبةِ ربطِاَع ُكمَليع ور فإَنَِّ اللَّه ُتمَتطَعُكمب.  

تـر از آنهـا پيونـدى نيسـت مگـر       و بدانيد كه ميان خدا و احدى از مخلوقاتش اعم از فرشته مقربّ يا پيامبر مرسل يا هـر موجـودى پـايين   
فرمايد: بر شما  مگر بخدا. و نيز مىخواهيد مؤمنان حقيقى باشيد و نيرويى نيست  فرمانبرى آنها از خدا، پس در فرمانبرى از خدا بكوشيد اگر مى

  باد فرمانبرى از خدايتان تا جايى كه توان داريد، چه اللَّه خداى شماست.

  معناي اسلام
يملالتَّس وه لاَمِوا أنََّ الإْسَلماع و، لاَمِالإْس وه يملالتَّس و. َلمَأس َفقَد لَّمنْ سَفم،  لِّمسي َنْ لمم وَله لاَمِي      .فلَاَ إس غَ إلِـَى نفَسْـه فـ و منْ سرَّه أنَْ يبلـ

  .فإَنَِّه منْ أطَاَع اللَّه فقَدَ أبَلغََ إلِىَ نفَسْه في الإْحِسانِ ،فلَيْطعِ اللَّه ،الإْحِسانِ
حقيق مسلمان است، و هر كه تسليم نشد اسلامى ندارد. بدانيد كه اسلام همان تسليم است و تسليم همان اسلام، پس هر كه تسليم شد بت

  و هر كه خواهد به خويش نيكى رساند بايد خدا را فرمان برد، چه، هر كه خدا را فرمان برد به خويش نيكى رسانده است.

  سفارش بر ترك محرمات و انجام واجبات
م ا فإَنَِّهوهَأنَْ ترَكْب اللَّه ياصعم و ُاكمِإي اوهبَفرَك اللَّه ياصعم كَنِ انتْه، هْةِ إلِىَ نفَساءِي الإْسلغََ فَأب َنزْلَِـةٌ   ،فقَدةِ مـاءِالإْس انِ وسِنَ الإْحيب سَلي و. 

  .ه و اجتنَبوا معاصيهفاَعملوُا بطِاَعةِ اللَّ .و لأهَلِ الإْسِاءةِ عندْ ربهمِ النَّار ،فلَأهَلِ الإْحِسانِ عندْ ربهمِ الجْنَّةُ

مبادا مرتكب معاصى خدا شويد، زيرا هر كه مرتكب معاصى خدا شود در نهايت بدى را متوجه خويش ساخته است، و ميـان نيكـى و بـدى    
است، پس به اطاعـت خـدا برخيزيـد و از گناهـان او     نيكوكاران نزد خدا بهشت و براى بدكاران نزد خدا آتش   جايگاهى وجود ندارد، زيرا براى

  دورى كنيد.
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تواند شفيع او شود و رضايت خدا هم با  مي اش سفارش به اطاعت و بندگي خدا/ فقط رضايت خدا از بنده
  طاعت او حاصل مي شود

ك لَ ،و اعلمَوا أنََّه ليَس يغنْي عنكْمُ منَ اللَّه أحَد منْ خلَقْه شيَئاً رَّه أنَْ تنَفْعَـه شـَفاَعةُ      .ا ملكَ مقرََّب و لاَ نبَيِ مرسْلٌ و لاَ منْ دونَ ذلَـ نْ سـ فمَـ
ْنهرضْىَ عأنَْ ي إلِىَ اللَّه ُطلْبْفلَي اللَّه ْندينَ ععرضِاَ اللَّ .الشَّاف بصي َلم نْ خلَقِْ اللَّهداً مَوا أنََّ أحَلماع وهتإلَِّا بطِاَع ه،  ِرهَلاَةِ أمةِ وطاَع و هولسةِ رطاَع و

  .هم فضَلْاً عظمُ أوَ صغرَُو لمَ ينكْرْ لَ ،و معصيتهُم منْ معصيةِ اللَّه ،منْ آلِ محمد ص
كند. هر كـه   نياز نمى رسل و نه هيچ موجود ديگرى شما را از خدا بىو بدانيد كه هيچ يك از خلايق الهى اعم از فرشته مقربّ و نه پيامبر م

خواهد نزد خدا شفاعت شافعان بدو سود بخشد بايد از خدا بخواهد كه از او خشنود گردد، و بدانيد كه هيچ كس به خشنودى خدا نرسد مگر  مى
ه عليه و آله و سلمّ و سركشى از آنها سركشى از خداست اگر چـه فضـل   به فرمانبرى از او و پيامبرش و واليان امر او از خاندان محمد صلىّ اللَّ

  . آنها را چه كم چه زياد منكر نشود

  خصوصيات منافقين و شياطين/ آنها مي خواهند شما هم مثل آنها كافر شويد
قُّ    ،افقوُنَو أنََّ المْكذَِّبيِنَ هم المْنَ ،و اعلمَوا أنََّ المْنكْريِنَ هم المْكذَِّبونَ ي   « :و أنََّ اللَّه عزَّ و جلَّ قاَلَ للمْنَـافقينَ و قوَلُـه الحْـ إنَِّ المْنـافقينَ فـ

  .)145(نساء/»الدرك الأْسَفلَِ منَ النَّارِ و لنَْ تجَدِ لهَم نصَيراً
ُنكْمم دَفرْقَنََّ أحلاَ ي طَ ،و هْقلَب اللَّه َألَزْمَتهْخشَي و َتها ،اعهلَنْ أهم ْلهعجي َلم قِّ وْفةَِ الحنْ صم اللَّه هَنْ أخَرْجمنَ النَّاسِ مم دَنْ أحم.   نْ لـَمفإَنَِّ م

ضٍ  و إنَِّ  ،يجعلِ اللَّه منْ أهَلِ صفةَِ الحْقِّ فأَوُلئَك هم شيَاطينُ الإْنِسِْ و الجْنِِّ  .لشيَاطينِ الإْنِسِْ حيلةًَ و مكرْاً و خدَائع و وسوسةً بعضهمِ إلِـَى بعـ
ينِ اللَّهي دنَ النَّظرَِ فم ِبه اللَّه مهَا أكَرْممقِّ عْلَ الحَوا أهُردوا أنَْ يتطَاَعونَ إنِِ اسريِدي  اطشـَي لِ اللَّهعجي َي لمالَّذ   ـهلَنْ أه إرِادةَ أنَْ  ،ينَ الْـإنِسِْ مـ

دَأع ِتوَيسقِّيْلُ الحَأه و اللَّه يبِ اءْالتَّكذ الإْنِكْاَرِ و و ي الشَّكف، اءوكوُنوُنَ سَفي، هلَنْ قوم ِتاَبهي كالىَ فَتع اللَّه فصا وَتكَفْـُروُنَ كمَـا   « :كم َوا لودو
  ).89نساء/ »(وا فتَكَوُنوُنَ سواءكفَرَُ

نْ  ،فلَاَ يهولنََّكمُ و لاَ يردُنَّكمُ عنِ النَّصرِ باِلحْقِّ الَّذي خصَكمُ اللَّه بِـه  .ثمُ نهَى اللَّه أهَلَ النَّصرِ باِلحْقِّ أنَْ يتَّخذوُا منْ أعَداء اللَّه ولياً و لاَ نصَيراً  مـ
ُوركِمُنْ أمم مِكرْهم ينِ الإْنِسِْ واطَيلةَِ شيح. مَنهيب و ُنكَميا بيمنُ فسَأح يي هئةََ باِلَّتيالس ُونَ أنَتْمَفعَتد.  مه و هتبطِاَع ُكمبر هجو كَونَ بذِلسَتلَتْم

مهْندرَ عَلاَ خي.  
 ُلُّ لكَمحلاَ يينِ اللَّهولِ دُلىَ أصع مأنَْ تظُهْرِوُه،      و ُكملـَاكلـَى هوا عد  فإَنَِّهم إنِْ سمعوا منكْمُ فيه شيَئاً عادوكمُ عليَه و رفعَـوه علـَيكمُ و جهـ

  .ي دولِ الفْجُارِو لمَ يكنُْ لكَمُ النَّصفةَُ منهْم ف ،استقَبْلوُكمُ بمِا تكَرْهَونَ
قِّ   ،فإَنَِّه لاَ ينبْغي لأهَلِ الحْقِّ أنَْ ينزْلِوُا أنَفْسُهم منزْلِةََ أهَلِ البْاطلِ ،فاَعرفِوُا منزْلِتَكَمُ فيما بينكَمُ و بينَ أهَلِ البْاطلِ لأنََّ اللَّه لمَ يجعلْ أهَلَ الحْـ

ِبم هْندلِعاطْلِ البَقوُلُ ،نزْلِةَِ أهإذِْ ي ِتاَبهي كف لِ اللَّهَقو هجرفِوُا وعي َأَ لم» :      َضِ أمَي الـْأر دينَ فـ أمَ نجَعلُ الَّذينَ آمنوُا و عملـُوا الصـالحات كاَلمْفسْـ
و إمِـامكمُ و ديـنكَمُ    - و لهَ المْثـَلُ الـْأعَلى  - و لاَ تجَعلوُا اللَّه تبَارك و تعَالىَ  ،م عنْ أهَلِ البْاطلِأكَرْمِوا أنَفْسُكُ ؟)28ص/»(نجَعلُ المْتَّقينَ كاَلفْجُارِ

ِينوُنَ بهَي تدلِ ،الَّذاطْلِ البَأهرضْةًَ لوا  ،عبْكوُافتَغُضلَفتَه ُكمَليع اللَّه.  

  مكذبّانند و مكذبّان همان منافقان، و خداوند سبحان بحق در باره منافقان فرموده است: بدانيد كه منكران همان
رگز يـاورى  ترين دركات دوزخ قرار دارند و ه منافقان در پايين )؛145(نساء/»إنَِّ المْنافقينَ في الدرك الأْسَفلَِ منَ النَّارِ و لنَْ تجَدِ لهَم نصَيراً«

  .واهى يافتبراى آنها نخ
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نبايد هيچ كدام از شما كه دل به فرمان خدا دارد و از او ترسان است، از هيچ فردى كه خدايش از صفت حق و درستى بيرونش كرده و او را 
و  اهل آن نساخته بترسد، زيرا هر كس را كه خدا اهل حق قرار نداده هم ايشان شياطين انس و جن باشند، و بدرستى كه شياطين انس از مكر

خواهند در صورت توان اهل حق را از لطفى كه خدا در باره آنها كرده و ايشان را متوجه به دين  فريب برخوردارند كه به هم وسوسه كنند و مى
 خود نموده برگردانند، دينى كه خداوند شياطين انس را از اهل آن قرار نداده است تا بدين ترتيب دشمنان خدا و اهل حق، در شـك و انكـار و  

  فرمايد: تكذيب شريك يك ديگر نشوند و با يك ديگر برابر نگردند چنان كه خداوند در قرآن كريم مى
»واءتكَفْرُوُنَ كمَا كفَرَوُا فتَكَوُنوُنَ س َوا لودكنند كه شما هم مانند ايشان كافر شويد، و مساوى يكديگر باشيد آنان آرزو مى )؛89نساء/ »(و.  

  ه اهل يارى حق بودند باز داشته از اينكه از دشمنان خدا براى خود دوست و ياورى بگيرند.سپس خداوند آنها را ك
شان در كار شما، به هراستان افكند و از يارى حق كه پروردگار شما را بدان مخصوصتان كرده بازتان دارد  نبايد نيرنگ شياطين انس و حيله

آنها برانيد و با اين كار خشنودى خدايتان را با طاعت از او بطلبيد، و حـال آنكـه خيـرى در    و شما بدى را با آنچه بهتر از آن است ميان خود و 
  ميان اين شياطين نيست.

اى از شما دريابند دشمنتان گردند و بر عليه شما به  بر شما روا نيست اصول دين خدا را براى آنها آشكار سازيد، زيرا اگر آنها در باره آن نكته
داريد با شما روبرو شوند و در دولت فاجران هيچ انصاف و حقىّ به شما ندهنـد. شـما    اه نابوديتان بكوشند و به هر آنچه بد مىكار گيرند و در ر

جايگاه خويش را ميان خود و اهل باطل بشناسيد، زيرا براى اهل حق شايسته نيست كه خود را به منزله اهل باطل درآورند، چه خدا نزد خـود  
  فرمايد: كه مي اند اهل باطل ننگرد. آيا آنها چگونگى اين سخن خدا را در قرآن درنيافتهبه اهل حق چونان 

 ـ « ُينَ كاَلفْج آيـا كسـانى را كـه ايمـان آورده و      ؛)28ص/»(ارِأمَ نجَعلُ الَّذينَ آمنوُا و عملوُا الصالحات كاَلمْفسْدينَ في الأْرَضِ أمَ نجَعلُ المْتَّقـ
  يا پرهيزگاران را همچون فاجران؟ دهيم، اند همچون مفسدان در زمين قرار مى ى شايسته انجام دادهكارها

شأن خود را والاتر از اهل باطل بدانيد و خدا و امام و دينتان را در معرض اهل باطل قرار ندهيد كه با اين كـار خـدا را بـر خـود خشـمگين      
  شويد.  سازيد و نابود مى مى

  شود نيانداختن دستورات خدا، كه منجر به تغيير نعمات ميسفارش به كنار 
  .اللَّه ما بكِمُ منْ نعمةٍفيَغيَرَ  ،لاَ تتَرْكُوُا أمَرَ اللَّه و أمَرَ منْ أمَركَمُ بطِاَعته ،فمَهلاً مهلاً يا أهَلَ الصلاَحِ

  دهند واننهيد، كه خداوند نعمت شما را دگرگون سازد. عت او دستور مىپس اى اهل صلاح! امر الهى و امر كسانى را كه به طا

  سفارش به دوستي و دشمني به خاطر خدا
ُفتَكَمص فصنْ وم ي اللَّهوا فبَأح، ُنْ خاَلفَكَمم ي اللَّهضوُا فغَأب و، ُفتَكَمص فصنْ ومل ُتكَميحَنص و ُتكَمدوذلُوُا ماب و،     ب نْ رغـ و لاَ تبَتـَذلوُها لمـ

  .عنْ صفتَكمُ و عاداكمُ عليَها و بغىَ لكَمُ الغْوَائلَ
اللَّه بَناَ أدبَذاَ أده، لوُهقاع و وهمَتفَه و ِفخَذُوُا به، ُوركِمُظه اءرو لاَ تنَبْذِوُه أخَذَتُْ .و ُاكمدافقََ ها ومَطرَح ُاكموافقََ ها وم و ِبه تأَخْـُذوُا  م َلم و وهُتم

ِبه.  
براى خدا هر كه ويژگى شما را دارد دوست بداريد و در راه او مخالفان خود را دشمن شماريد، و براى همرديفان خود دوستى و خيرخـواهى  

كنند دريغ بداريد. اين رسم ماست كه خداوند آن را به  و به شما تجاوز مى ورزند خويش را ارمغان كنيد و آن را از ديگران كه با شما دشمنى مى
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ما آموخته، پس آن را بستانيد و دركش كنيد و خرد خويش را در آن به كار زنيد و آن را ناديده نگيريد. آنچـه بـا هـدايت شـما همسـويى دارد      
  بگيريد و آنچه با هوى و هوستان موافق است وانهيد.

  جب و تكبر در مقابل خدادوري از بزرگي در مقابل خداسفارش به ترك ع
لىَ اللَّهرَ عبالتَّج و ُاكمِإي و. ينِ اللَّهلىَ درَ عبَإلَِّا تج لىَ اللَّهرِ عبتلََ باِلتَّجبي َداً لمبوا أنََّ عَلماع قَ ،وَلىَ أعوا عَلاَ ترَتْد و لَّهوا ليمَتقفاَسُوا   ،ابكِم فتَنَقْلَبـ

  .أجَارناَ اللَّه و إيِاكمُ منَ التَّجبرِ علىَ اللَّه و لاَ قوُةَ لنَاَ و لكَمُ إلَِّا باِللَّه .خاسريِنَ
در راه خـدا مسـتقيم   اى بخدا بزرگى كند به دين خدا بزرگى فروخته است. پـس   اى بخدا بزرگى فروشد، و بدانيد كه اگر بنده نبايد هيچ بنده

  برويد و به عقب باز نگرديد تا زيان كار باشيد. خدا ما و شما را از بزرگى فروختن بدو پناه بخشد و توان و نيرويى نيست مگر بخدا.

  آيد آيد و كافر از شر خوشش مي اصل خلقت مومنان و كافران/ مومن از شر بدش مي
و منْ كـَرَّه اللَّـه إلِيَـه     .و يباعده عنهْ ،لمَ يمت حتَّى يكرَِّه اللَّه إلِيَه الشَّرَّ ،مؤمْناً - أصَلِ الخْلَقِْ- قهَ اللَّه في الأْصَلِ إنَِّ العْبد إذِاَ كاَنَ خلََ :و قاَلَ ع

كينتَهُ و       ،ريِةِأنَْ يدخلُهَ و الجْب الشَّرَّ و باعده عنهْ عافاَه اللَّه منَ الكْبرِ لاَمِ و سـ فلَاَنتَ عريِكتَهُ و حسنَ خلُقُهُ و طلَقَُ وجهه و صـار عليَـه وقَـار الإْسِـ
َلتَهامجم ةَ النَّاسِ ودوم اللَّه َقهزر و َطهاخسم َتنَباج و ارمِِ اللَّهحنْ مع ِرعو و هتخَشَُّعو م اتومُالخْص ةِ النَّاسِ وَقاَطعم ْلـَا    ،ترَك ـا وْنهكنُْ مي َلم و

َي شيا فهلَنْ أهم لِ .ءَي الأْصف َخلَقَه إذِاَ كاَنَ اللَّه دبْإنَِّ الع لِ الخْلَقِْ-  وَأص - هقرَِّبي الشَّرَّ و هَإلِي ببحتَّى يح تمي َراً لمكاَف ْنهم،     ـهَإلِي ب فَـإذِاَ حبـ
و ركب المْحارمِ فلَـَم   ،فقَسَا قلَبْه و ساء خلُقُهُ و غلَظَُ وجهه و ظهَرَ فحُشهُ و قلََّ حياؤهُ و كشَفَ اللَّه سترْهَ ،الشَّرَّ و قرََّبه منهْ ابتلُي باِلكْبرِ و الجْبريِةِ

ايْنهع ِا ،نزْعَلهَأه و َتهطاَع َغضَأب و اللَّه ياصعم بكر رِ ،والِ الكْاَفح نِ وْؤمْالِ المنَ حيا بم دعَلَ  .فبولاَ ح و هَا إلِيوهُاطلْب ةَ ويافْالع لوُا اللَّهةَ سُلاَ قو و
إلَِّا باِللَّه.  

اى در اصل آفرينش مؤمن خلق شده باشد نميرد تا آنكه خداوند شـرّ را در نظـرش بـد نمايـد و او را از آن دور      انا اگر بندهفرمايد: هم نيز مى
سازد، و هر كه خدا بدى را براى او ناخوش ساخت و وى را از آن دور كرد، از تكبر عافيتش بخشيده و راه نرمش در پيش گيرد و خوش رفتـار  

وقار و آرامش و پاكدامنى در او پديدار شود، و از آنچه موجب خشم الهى است كناره گيرد و خداوند دوستى مردم و مدارا گردد و چهره گشاده و 
اى را در  با آنها و حسن معاشرت و ترك خصومت با مردم را به وى روزى سازد، و ديگر به هيچ وجه پيرامون آن نگردد، و هر گـاه خـدا بنـده   

، او نميرد تا خدا شرّ را براى او محبوب گرداند و او را بدان نزديك سازد، و چون شرّ را دوست بدارد گرفتار تكبر و اصل آفرينش كافر خلق كرد
خود محورى گردد و دلش سخت شود و بد اخلاق گردد و هرزگى او نمودار شود، و شرمش اندك باشد و خدا سرّ او را هويدا سازد و مرتكـب  

نشويد و معاصى خدا در پيش گيرد و به طاعت الهى و اهل آن بغض ورزد، و چه دور است وضع ميـان مـؤمن و   محرمّات شود و از آنها دست 
  .كافر! از خدا عافيت طلبيد و آن را از درگاه او بجوييد و قوت و نيرويى نيست مگر بخدا

  در اين راه عادت دادن نفس به صبر و تحمل در مقابل بلاياي دنيا و الگو گرفتن از انبياء و مومنين
ي الـĤْخرةَِ    ،فإَنَِّ تتَاَبع البْلاَء فيها و الشِّدةَ في طاَعةِ اللَّه و ولاَيته و ولاَيةِ منْ أمَرَ بوِلاَيته ،صبروُا النَّفسْ علىَ البْلاَء في الدنيْا خيَرٌ عاقبةً عندْ اللَّه فـ

رَ بوِلاَيـةِ    .و ولاَيةِ منْ نهَى اللَّه عنْ ولاَيته و طاَعته ،و إنِْ طاَلَ تتَاَبع نعَيمها و زهرتَها و غضَاَرةُ عيشها في معصيةِ اللَّه ،يامنْ ملكْ الدنْ فإَنَِّ اللَّه أمَـ
 ِتاَبهي كف اللَّه ماهمينَ سةِ الَّذمَالأْئهلَي قورنِا« :فَونَ بأِمدهةً يمَأئ ملنْاهعج 73انبياء/»(و(  ِهمتطَـاع و ِهمتلاَيِبو رَ اللَّهَينَ أمالَّذ مه ى    .و ذينَ نهَـ و الَّـ

د اللَّه عنْ ولاَيتهمِ و طاَعتهمِ و هم أئَمةُ الضَّلاَلةَِ الَّذينَ قضَىَ اللَّه أَ ي    ،نْ يكوُنَ لهَم دولٌ في الدنيْا علىَ أوَلياء اللَّه الأْئَمةِ منْ آلِ محمـ يعملُـونَ فـ
فتَدَبروُا ما قصَ  .اللَّه محمد ص و الرُّسلِ منْ قبَله ليحقَّ عليَهمِ كلَمةُ العْذاَبِ و ليتم أنَْ تكَوُنوُا مع نبَيِ ،دولتَهمِ بمِعصيةِ اللَّه و معصيةِ رسوله ص



19 

  

  

   ● bayanmanavi.ir ●بيان معنوي رسانيپايگاه اطلاع 

اء مثلَْ و الضَّرَّاء و الشِّدةِ و الرَّخَ ثمُ سلوُا اللَّه أنَْ يعطيكمُ الصبرَ علىَ البْلاَء في السرَّاء ،اللَّه عليَكمُ في كتاَبهِ مما ابتلَىَ بهِ أنَبْيِاءه و أتَبْاعهم المْؤمْنينَ
مطاَهَي أعالَّذ.  

و خود را براى تحمل بلا در دنيا شكيبا سازيد، زيرا بلاى پيوسته و سختى كشيدن در دنيا در راه طاعت خدا و دوستى او و كسانى كـه خـدا   
ها و خرمّى و شكوفايى آن، در نافرمانى از خدا  اى از ملك دنيا، اگر چه نعمتدستور دوستى آنان را داده است، انجام بهترى دارد و در ديگر سر

نام  و دوستى كسانى كه خدا دوستى آنها را ممنوع كرده پيوسته و پياپى باشد، چه خداوند به دوستى امامانى دستور داده كه در قرآنش از ايشان
ملنْاهعج برده: و   

»هةً يمَأئ ملنْاهعج رنِاوَونَ بأِمد.كردن و آنان را پيشوايانى قرار داديم كه به فرمان ما، (مردم را) هدايت مى )؛73انبياء/»(د  
و آنان همان كسانى هستند كه خدا به ولايت و فرمانبرى از ايشان دستور داده است. و آنها كه خـدا از ولايـت و طاعتشـان نهـى فرمـوده      

در دنيا مقدر فرموده بر امامان از خاندان محمد صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ و اولياء اللَّه حكومت يابند، و  همان پيشوايان گمراهى هستند كه خدا
  در حكومتشان خدا و رسولش را معصيت كنند تا فرمان عذاب بر آنها محقق شود.
بران پيش از او باشيد. پس تدبر كنيد در آنچه خـدا در قـرآن   و تا عذاب بر آنان محقق شود، شما با محمد صلىّ اللَّه عليه و آله و سلمّ و پيام

خود حكايت كرده است از گرفتارى پيامبرانش و پيروان مؤمن آنها، و سپس از خدا بخواهيد كه به شما در خوشى و ناخوشى و شدت و راحتى، 
  همان صبرى را بخشد كه بديشان بخشيده است.

  حلم و خضوع و صبردوري از نزاع با اهل باطل و تاكيد بر 
دقهمِ و   ،مِ اللَّهو عليَكمُ بهِدى الصالحينَ و وقاَرهِم و سكينتَهمِ و حلمْهمِ و تخَشَُّعهمِ و ورعهمِ عنْ محارِ .و إيِاكمُ و مماظَّةَ أهَلِ البْاطلِ و صـ

 لَّهل مهادهتاج و ِهمفاَئوهتلِ بطِاَعمْي العنْ ،فم ُكمبر ْندتنُزْلَوُا ع َلم كَلوُا ذلْتفَع َإنِْ لم ُفإَنَِّكمُلكَمَينَ قبحالزلِةََ الص.  
دا، و مبادا با اهل باطل درافتيد و ستيزه جوييد، و بر شما باد هدايت صالحان، و وقار و آرامش و حلـم و خشـوع و ورع آنهـا از محرمّـات خ ـ    

  وفادارى و كوشش آنان در جلب رضايت خدا با عمل به طاعت او، زيرا اگر چنين نكنيد نزد خدا به مقام نيكان پيش از خود دست نيازيد.

گيرد، پس از خدا بخواهيد شما را  تشرف به اسلام و توفيق عمل به دستورات آن توسط خود خدا انجام مي
  هدايت كند

وا أنََّ اللَّهَلماع لامِ وِلإْسل هردص َراً شرَحَخي دبِبع ادَأنَطْقََ ،إذِاَ أر كَذل طاَهَفإَذِاَ أع  هَليع هْقلَب َقدع قِّ وْباِلح َانهسل، ِلَ بهمَفع.  كَذل َله اللَّه عمفإَذِاَ ج
هلاَمِإس َله َتم،  اتإنِْ م اللَّه ْندكاَنَ ع قاًّوينَ حملسْنَ المالِ مْالح كَلىَ ذلع. هْإلِىَ نفَس َكلَهراً وَخي دبِبع اللَّه ِردي َإذِاَ لم رجَاً ،وقاً حَضي هردكاَنَ ص و، 

هَليع هْقلَب َقدعي َقٌّ لمح هانسلىَ لرىَ عفإَنِْ ج، هْقلَب َقدعي َإذِاَ لم و ِلَ بهمْالع اللَّه هطعي َلم هَليع.   لـْكلىَ تع وه و وتمتَّى يح هَليع كَذل عَتمفإَذِاَ اج
حجةً عليَـه   ،و لمَ يعطه العْملَ بهِ ،عقدَ قلَبْه عليَهو صار ما جرىَ علىَ لسانه منَ الحْقِّ الَّذي لمَ يعطه اللَّه أنَْ ي ،الحْالِ كاَنَ عندْ اللَّه منَ المْناَفقينَ

  .يوم القْيامةِ
ك  و أنَتْمُ ع ،و أنَْ يجعلَ ألَسْنتَكَمُ تنَطْقُ باِلحْقِّ حتَّى يتوَفَّيكمُ ،فاَتَّقوُا اللَّه و سلوُه أنَْ يشرْحَ صدوركمُ للإْسِلاَمِ لَ منقْلَـَبكمُ    ،لـَى ذلَـ و أنَْ يجعـ

ُلكَمَينَ قبحالالص َنقْلَبم ةَ إلَِّا باِللَّهُلا قو ينَ وَالعْالم بر لَّهل دمْالح و.   

شيد زبانش بـه حـق گويـا    اش را براى پذيرش اسلام بگشايد، و چون اين نعمت را بدو بخ اى خير بخواهد سينه بدانيد كه اگر خدا براى بنده
گردد و بدان دل دهد و عمل كند، و هر گاه خدا اين همه را براى او گرد آورد اسلامش به كمال رسد، و اگر بر اين حـال بميـرد، مـرده اسـت     
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ا بر زبان او راند دل اش خيرى نخواهد او را به خود واگذارد و دلتنگ و پريشان باشد، و اگر هم حق ر چونان مسلمانى حقيقى. و اگر خدا به بنده
افق بدان نبندد، و از آنجا كه دل بدان نبسته است خدا توفيق عمل بدو ندهد، و چون اين وضع براى او پديد آيد تا جايى كه بميرد نزد خدا من ـ

  و حجت گردد.خواهد بود، و همان اعتراف زبان او به حق با آنكه خدايش توفيق دل دادن بدان و عمل كردن به آن به وى نداده، بر ا
ميرانـد   تقواى خدا در پيش گيريد و از او بخواهيد سينه شما را براى پذيرش اسلام بگشايد و زبانتان را حقگو گرداند، تا وقتى كه شما را مى

سـتايش از   و اداريد، و بازگشت شما را چون بازگشت نيكان قبل از خود قرار دهد، و نيرو و قوتى نيست مگر بخد در حالى كه شما بر حق قرار
  آن خداوند جهانيان است.

  راه شناخت ميزان محبت خدا، ميزان عمل به دستورات خدا و تبعيت از ما اهلبيت است
هبحي أنََّ اللَّه َلمعأنَْ ي رَّهنْ سم ناَ ،وِتَّبعْلي و ةِ اللَّهلْ بطِاَعمعْفلَي. زَّ وع لَ اللَّهَقو عمسي َص أَ لم هِنبَيلَّ لي   « :جونِفـَاتَّبع ونَ اللَّـهبُتح ُقلُْ إنِْ كنُتْم

ُكمذنُوُب ُرْ لكَمْغفي و اللَّه ُكمِببحناَ )؟31عمران/ آل»(ياعاتِّب هتي طاَعف هَليع خلََ اللَّهَداً إلَِّا أدَأب دبع اللَّه يعطلاَ ي اللَّه لَ ،و ا  و ا و اللَّه لاَ يتَّبعِناَ عبد أبَداً إلَِّـ
اللَّه هبَغضَنَاَ ،أحَداً إلَِّا أبَناَ أباعاتِّب دَأح عدلاَ ي اللَّه لاَ و و، ى اللَّهصداً إلَِّا عَأب دَضنُاَ أحغبلاَ ي اللَّه لاَ و أخَـْزَ  ،و لَّهياً لاصع اتنْ مم لـَى    وع ـهَأكَب و اللَّـه اه

  و الحْمد للَّه رب العْالمَينَ. ،وجههِ في النَّارِ
ايد كه خداونـد بـه پيـامبرش     هر كه دوست دارد كه بداند خدا او را دوست دارد بايد كمر به طاعت الهى بندد و از ما پيروى نمايد، آيا نشنيده

  فرمود:
»بُتح ُقلُْ إنِْ كنُتْمُكمذنُوُب ُرْ لكَمْغفي و اللَّه ُكمِببحي يونِفاَتَّبع داريد، از من پيروى كنيـد!   اگر خدا را دوست مى«بگو: ؛ )31عمران/ آل»(ونَ اللَّه

  .تا خدا (نيز) شما را دوست بدارد و گناهانتان را ببخشد
در فرمانبرى خود پيروى از ما را نيز داخل كرده است، و بخدا سوگند هرگـز   اى از خدا فرمان نبرده است مگر آنكه خداوند بخدا سوگند بنده

اى از ما پيروى نكرده است مگر آنكه خداوند او را دوست دارد، و بخدا سوگند هيچ كس پيروى از ما را كنار ننهاده مگر آنكه ما را دشـمن   بنده
آنكه خدا را عصيان نموده، و هر كه با عصيان الهى جان خود از كف دهد، داشته است، و بخدا سوگند هيچ كس ما را دشمن نداشته است مگر 

  خداوند او را خوار گرداند و به رو در آتشش افكند. و ستايش از آن خداوند جهانيان است.
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